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Anotace 

Tato diplomová práce se zabývá úlohou názorného materiálu pri prezentaci 

gramatiky v ucebnicích nemeckého jazyka. Konkrétne zminuje aktivující a ne­

vyhnutelnou roli gramatických prehledu, které využívají zvýraznení, signály, 

symboly, barvy a obrázky. Jedná se o prvky, které poskytují jistotu, zrakovou 

kontrolu, napomáhají zapamatování a vybavení gramatického uciva, zároven 

mohou u žáku probouzet zájem o ucivo, navozují i udržují jejich pozornost a 

mohou sloužit i k vyvolání príjemnejší nálady. 



Annotation 

This diploma work deals with the problém of visual materials in the grammar 

presentation in German textbooks. Concretely it introduces the activating 

and unavoidable position of grammar summaries, which exploit highlighting, 

signals, colours and pictures. All the clcmcnts are conccrncd, which offcr 

sureness, visual control, help to remember and recall the grammar subject 

matter, simultaneously can awake pupils' intercst in learning, induce and 

keep their attention and could also help to evoke a more pleasant mood. 
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1 ú v o d 

Pri tvorbe soucasných ucebnic a jejich gramatických textu je treba zame­

rit se zejména na prezentaci gramatického pravidla s využitím vizualizace. 

Ucebnice by žákovi mely predkládat gramatické zákonitosti cizího jazyka za 

použití didaktických vizuálních prostredku. Užití barev, geometrických tvaru, 

zvýraznení a kreslených postavicek má hodnotu motivacní, která napomáhá 

efektivnejšímu ukládání poznatku do pameti. Úloha obrázku pri nácviku gra­

matiky je v nekterých prípadech nenahraditelná. Pro žáky s poruchami ctení 

i psaní má pak význam o to vetší. Názorný materiál umožnuje vnímání a 

formování predstav, zvyšuje motivaci a pomáhá lepšímu pochopení podstat­

ných znaku a vztahu. Je nutno vyzdvihnout ty ucebnice, které s rozmyslem 

v gramatických textech propujcují jednoznacné významy a obsah jednotlivým 

barvám a grafickým prvkum a tyto symboly následne užívají i s cviceními. 

Podíváme-li se blíže na soucasné gramatické texty, tedy ony stránky uceb­

ních souboru cizích jazyku, které jsou vizuální formou gramatického uciva, 

zjistíme, že zmenily oproti svým predchudkyním výrazne svou podobu. Z hut­

ných lineárních textu, které detailne v materštine popisovaly gramatický jev, 

se staly tabulkové prehledy, které hýrí obrázky, barvami a typografickými 

prostredky, a slovní vyjádrení pravidel jsou k videní spíše výjimecné. Bohužel 

pri srovnání nemeckých ucebnic pro základní školy s anglickými ucebnicemi 

iiapr. Go nebo nová verze Project English, které hýrí obrázky a fotografiemi, 

na kterých se objevují „pruvodci knihou" ve stejném veku, jako jsou sami 

žáci, kterým se daná ucebnice dostává do rukou a které jsou zamereny ko­

munikativne a pouze na reálné situace z detského života, zdá se, že nemecké 

ucebnice stále v necem ztrácejí. 

Pomocí pruzkumu na základních školách se proto pokusím zjistit, co si 

sami žáci myslí o zpusobech vyobrazení gramatiky ve svých soucasných a 

9 



predešlých ucebnicích a co se jim líbí nebo nelíbí na nekolika prezentova­

ných príkladech prezentace gramatiky z ruzných ucebnic, mezi nimiž budou 

posuzovat i mnou vytvorené gramatické schéma. 

Zajímá me, zda mají žáci zájem ucit se z pestrobarevných knih, ve kte­

rých by nacházeli nejen prehledné tabulky a barevne zvýraznované jevy, ale 

i signály a obrázky, jež by jim ucení se gramatice usnadnovaly. 
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2 Role gramatiky ve výuce nemciny jako ci­

zího jazyka 

Nemcina se na základních školách v Ceské republice vyucuje jako první cizí 

jazyk od ctvrté trídy, dle Národního plánu výuky cizích jazyku by se mel 

od príštího roku vyucovat už od tretí trídy, a druhý volitelný jazyk od šesté 

trídy, nejpozdeji však od osmé trídy. Ocekává se ale, že v budoucnu zustane 

nemcina ve výuce cizích jazyku až na druhém míste za anglictinou. 

Gramatika nemeckého jazyka je obecne považována za jednu z obtížnej­

ších hlavne v pocátcích studia, napríklad v nemcine jsou podstatná jména 

rozdelena na rod mužský, ženský a strední, pricemž všechna se sklonují ve 

ctyrech pádech, což v nejcasteji vyucovaném jazyce - anglictine nenajdeme. 

Komunikace se však bohužel bez gramatiky neobejde. 

Gramatice u nás v zacátcích výuky cizího jazyka vyucují nejcasteji ceští 

ucitelé, kterí své znalosti osvojované vetšinou už od základní školy aplikují 

na své žáky. T i vetšinou hned v prvních hodinách postrehnou, že budou-

li se ucit gramatice a budou-li dobre zvládat cvicení v ucebnici, zajistí si 

tak ve výuce jisté procento úspešnosti. Množství látky se však zacíná velmi 

rychle hromadit, ubývá entuziasmus i schopnost si vše zapamatovat. Výuka 

se dostává do zacarovaného kruhu, ze kterého se cesta ven hledá jen obtížne. 

Duležitým úkolem ucitelu je tedy hledat vhodná didaktická východiska pro 

práci s nemeckou gramatikou. 

Gramatika je nauka o mluvnické stavbe jazyka. Cílem výuky však není 

osvojení si znalostí o mluvnické stavbe jazyka, nýbrž jejich užívání. Smyslem 

je naucit se zákonitostem daným staletími a vývojem jazyka a prakticky je 

používat v bežné komunikaci. Gramatika tedy není cílem výuky, je jen jejím 

prostredkem. Pomáhá nám primerene správne komunikovat (ústne i písemne) 

a primerene správne ovládat pravopis jazyka, rozpoznat chybu a umet si j i 
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zduvodnit a opravit, lépe porozumet jazyku pri procesu ucení. Díky využití 

principu analogie se mnohému vubec není nutné ucit. 

Gramatika nám pomáhá a kdo nám pomáhá, by mel být naším prítelem. 

Gramatika by navíc mohla a mela znamenat jisté dobrodružství, pri kterém 

žáci sami odhalují zákonitosti a taje jazyka, srovnávají je se zákonitostmi jim 

už dobre známými z jazyka materského nebo z jiných cizích jazyku. 

Výuka muže ztroskotat, pokud ucitelé precenují roli gramatiky v procesu 

komunikace a usilují o znalosti pravidel, nikoli o jejich praktické uplatno­

vání. Pracují pouze induktivne, to znamená, že vše rádne vysvetlí a procvicí, 

ale nedají svým žákum možnost rozvíjet vlastní myšlenkové procesy, vlastní 

cesty objevování zákonitostí a nerozlišxijí mezi gramatikou lingvistickou a 

didaktickou. Neuzpusobí gramatickou progresi cílové skupine žáku a vytrh­

nou gramatiku z komunikativního kontextu, a následovne j i ucí izolovane na 

dílcích príkladech. Aby se ucitelé vyhnuli této strnulosti, je nezbytné zabý­

vat se usilovne gramatickou progresí, strídáním vhodných výukových metod, 

stanovením výukových cílu a výberem vhodných výukových materiálu. 

Gramatika jako jeden z jazykových prostredku zaujímá ve výuce nemec­

kého jazyka pomerne významné místo. Názory na její duležitost se velmi 

ruzní. Mnozí ucitelé její význam zcela jiste precenují, což je mimo jiné zpu­

sobeno znacnou oblibou sice prekonané, ale dosud ješte hojne používané 

gramaticko-prekladové metody a novejší zprostredkovací metody. 

Pokud vycházíme práve z ní, zabýváme se výukou orientovanou na vý­

klad gramatických pravidel, jejich následné procvicování a proverování, at už 

formou gramatických testu nebo prekladových cvicení. Žáci se ucí zpameti 

pravidla, mnohdy neobratne prekládají, doplnují a obmenují cvicení. Pokud 

však vzápetí nepoužijí dané osvojené gramatické ucivo k ústnímu a písem­

nému projevu, a pokud netuší, co jim práve probraná látka umožní v oblasti 

komunikace, stává se gramatika samoúcelnou. Takoví žáci sice odcházejí ze 
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školy se skvelou znalostí tvaru nepravidelných sloves v perfektu i préteritu a 

systémem sklonování prídavných jmen, ale velmi casto si neporadí s formulací 

jednoduché otázky ci reakcí na cizojazycný pokyn. Takový stav neodpovídá 

požadavkum na výstupní znalosti a dovednosti žáku tak, jak je formuluje 

Spolecný evropský referencní rámec ci Vzdelávací program základní škola, 

který má príští rok nahradit Národní plán výuky cizích jazyku. 
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3 Spolecný evropský referencní rámec 

„Spolecný evropský referencní rámec: ucení, vyucování, hodnocení" je doku­

ment Rady Evropy pro Evropské jazykové portfolio. Jedním z jeho cílu je 

pomoci popsat stupen zbehlosti v jazyce vyžadovaný existujícími standardy, 

testy a zkouškami pomocí šestistupnové škály, a tím usnadnit vzájemné srov­

návání ruzných kvalifikací. Tato jednoduchá „globální škála" zprístupnuje 

systém uživatelum a poskytuje orientacní body ucitelum a tvurcum kuri­

kula. 

3.1 Porozumení 

3.1.1 Poslech 

A l Záci rozumejí známým slovum a jednoduchým vetám, které se týkají jich, 

jejich rodiny a bezprostredního konkrétního okolí, mluví-li lidé pomalu 

a zretelne. 

A2 Rozumejí i vetám a casto používaným slovum z oblastí, k nimž mají 

bezprostrední osobní vztah (napr. já sám, moje rodina, nakupování, 

blízké okolí, moje práce). Jsou schopni postihnout hlavní smysl krát­

kých, jasných a jednoduchých sdelení a oznámení. 

B l Chápou hlavní smysl jasné standardní reci o známých záležitostech, s ni­

miž se pravidelne setkávají ve škole, ve volném case atd. Rozumí hlav­

nímu smyslu vetšiny rozhlasových a televizních programu, které se za­

bývají aktuálními záležitostmi nebo tím, co jc zajímá. 

3.1.2 Ctení 

A l Rozumejí známým názvum, slovum a velmi jednoduchým vctám, naprí­

klad v oznámeních, na plakátech nebo v katalozích. 
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A2 Jsou schopni císt krátké, jednoduchc texty. Umejí najít urcité ocekávané 

informace v bežne používaných materiálech, napríklad v reklamách, 

prospektech, jídelních lístcích a jízdních rádech. Rozumejí krátkým a 

jednoduše psaným osobním dopisum. 

B l Rozumejí textum psaným bežne užívaným jazykem nebo jazykem vzta­

hujícím se k jejich oboru pracovní cinnosti. Pochopí popisy událostí, 

pocitu, prání a podobne v osobních dopisech. 

3.2 Mluvení 

3.2.1 Konverzace 

A l Mohou jednoduchým zpusobem konverzovat za predpokladu, že jejich 

protejšek je pripraven veci opakovat v pomalejším tempu nebo je vy­

jádrit jinými slovy a pomuže jim formulovat to, co se pokoušejí ríci. 

Mohou klást a zodpovídat jednoduché otázky o bezprostredních zále­

žitostech nebo o velmi známých tématech. 

A2 Mohou komunikovat pri provádeni rutinních úkolu vyžadujících jedno­

duchou a prímou výmenu informací o známých tématech a cinnostech. 

Zvládnou krátkou spolecenskou konverzaci, i když obvykle neznají rec 

dostatecne na to, aby sami tuto konverzaci udržovali. 

B l Umejí si poradit s vetšinou situací, které sc mohou vyskytnout pri cesto­

vání v oblasti, kde se mluví daným jazykem. Mohou nepripraveni zacít 

konverzovat o tématech, která jsou jim známá, osobne je zajímají nebo 

souvisejí s každodenním životem (napríklad rodina, konícky, práce, ces­

tování a soucasné události). 
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3.2.2 Souvislý projev 

A l Mohou použít jednoduché fráze a vety k tomu, aby popsali, kde žijí, a 

lidi, které znají. 

A2 Mohou používat radu frází a vet k tomu, aby jednoduchými slovy popsali 

svou rodinu a jiné lidi, životní podmínky a své vzdelání. 

B l Umejí jednoduchým zpusobem spojit fráze tak, aby mohli popsat zá­

žitky a události, své sny, nadeje a ambice. Mohou strucne zduvodnit 

a vysvetlit své názory a plány. Umejí vyprávet príbeh nebo vylícit dej 

knihy ci filmu a popsat své reakce. 

3.3 Psaní 

A l Dokáží psát krátké, jednoduché vzkazy, napríklad posílat pozdravy z do­

volené na pohlednicích nebo vyplnit formulár s osobními údaji (jméno, 

národnost, adresa a podobne). 

A2 Zvládnou napsat krátké, jednoduché poznámky a vzkazy, poprípade na­

psat velmi jednoduchý osobní dopis, napríklad nekomu za neco pode­

kovat. 

B l Jsou schopni napsat jednoduchý, souvislý text na téma, které dobre znají 

nebo o které sc osobne zajímají. Umejí psát osobní dopisy popisující 

zážitky a dojmy. 

3.4 Zacátecníci 

A l Rozumejí známým výrazum z každodenního života a základním frázím 

zamereným na uspokojování konkrétních potreb a dovedou je také po­

užívat. Zvládnou predstavit sebe a ostatní a klást jiné osobe otázky, 

napríklad o tom, kde žijí, o lidech, které znají, a vecech, které mají, 
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a sami na podobné otázky také odpovídají. Dokáží se jednoduchým 

zpusobem domluvit za predpokladu, že druhá osoba mluví pomalu a 

zretelne a je pripravena pomoci. 

3.5 Stredne pokrocilí uživatelé 

A2 Rozumejí vetám a casto používaným výrazum vztahujícím se k oblas­

tem, které se jich bezprostredne týkají (napríklad velmi základní osobní 

a rodinné informace, nakupování, místopis, zamestnání). Mohou komu­

nikovat pri jednoduchých a rutinních úkolech, které vyžaduji jednodu­

chou a prímou výmenu informací o známých a bežných záležitostech. 

Dokáží s pomocí jednoduchých výrazu popsat aspekty jejich vzdelání, 

blízké okolí a bezprostrední potreby. 

B l Chápou hlavní body jasné spisovné reci o známých záležitostech, s nimiž 

se setkávají v práci, ve škole, ve volném case atd. Umejí si poradit 

s vetšinou situací, které se mohou vyskytnout pri cestování v oblasti, 

kde se mluví daným jazykem. Píší jednoduché souvislé texty o dobre 

známých tématech nebo o tématech, která je zajímají. Dovedou popsat 

zážitky, události, sny, nadeje a ambice, strucne zduvodnit a vysvetlit 

své názory a plány. 

J I H O C E S K A U N I V E R Z I T A 
V C E S K Ý C H B U D E J O V I C Í C H 

PEDAGOGICKÁ FAKULTA 
ÚSTREDNÍ K N I H O V N A -Q-

Husova 45«, 37fl O.S Ceské Budéjovíct 



4 Predpokládané znalosti z gramatiky nemec­

kého jazyka podle vzdelávacího programu 

Základní škola a Obecná škola 

Po absolvování první etapy studia nemeckého jazyka na základní škole, to 

znamená ctvrté až páté trídy, stejne jako první etapy studia na obecné škole, 

tedy ctvrtého až šestého rocníku, nebo pri ucení se nemcine jako druhému 

jazyku by mel žák v gramatice ovládat základní gramatické struktury a typy 

vet (jako je veta jednoduchá), základy lexikálního principu pravopisu slov, 

tvorba otázky, záporu a porádek slov ve vete. Konkrétne by mel znát: 

z vetné skladby: 

• jednoduché vety oznamovací, tázací, rozkazovací a jejich rámcové kon­

strukce, slovosled v techto vetách a vyjadrování vetného záporu vcetne 

kein. 

z tvarosloví: 

• Podstatná jména, se kterými se pojí používání clenu urcitého a neurci­

tého. Co se týce pádu, meli by si osvojit první, tretí a ctvrtý pád císla 

jednotného a množného, zpocátku prevážne lexikálne. 

• Prídavná jména a jejich užívání v prísudku a zároven jejich sklonování 

a stupnování pouze lexikálne podle komunikativních potreb. 

• Zájmena osobní, privlastnovací, záporná a zároven jejich sklonování 

krome druhého pádu. Meli by ovládat i tázací zájmena typu wer, was. 

• Císlovky základní do tisíce, radové (lexikálne podle komunikativních 

potreb). Meli by být schopni správne precíst a napsat datum. 
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• Slovesa a jejich casování: pravidelná slovesa, pomocná, zpusobová a 

nejužívanejší, nejfrekventovanejší nepravidelná slovesa a slovesa s pred­

ponami odlucitelnými, taktéž pouze lexikálne zvratná slovesa. Z casu 

by meli ovládat prítomný cas a zároven oznamovací zpusob, rozkazo­

vací zpusob a vazbu ich móchte, pricemž by meli být schopni vyjádrit 

budoucnost tvarem prítomného casu. 

• Príslovce, obdobne jako u prídavných jmen, vcetne tázacích príslovcí 

wo, wann, wie, warum. 

• Predložky, predevším ty nej frekventovanejší se ctvrtým a tretím pádem 

a pritom by meli znát jejich tvary, které splývají se clenem. 

• Spojky - frekventované souradicí spojky. 

• Citoslovce - lexikálne (wau, rniau, muh, pfui, nanu . . . ) . 

Behem druhé a tretí etapy výuky nemeckého jazyka, to je šestá až devátá 

trída základní i obecné školy, by se mel žák v mluvnici naucit: 

z vetné skladby: 

• Slovosled vety vedlejší, vazbu es gibt, další druhy vyjadrování záporu 

nicht mehr, kein mehr, infinitiv prostý, závislý a vety s neurcitým zá­

jmenem man. 

z tvarosloví: 

• Z podstatných jmen v návaznosti na první etapu též druhý pád císla 

jednotného a množného, u množného císla by melo dojít k prohloubení 

a systematizaci, žáci by se meli seznámit se sklonováním vlastních jmen, 

s vyjadrováním ceských pádu sklonováním, predložkami a skládáním, 

privlastnovací pád a se zpodstatnelými prídavnými jmény. 
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z prídavných jmen jejich sklonování po clenu urcitém a neurcitém, 

stupnování pravidelné, nepravidelné a prídavná jména zemepisná. 

Ze zájmen frekventovaná tázací, ukazovací, neurcitá i vztažná a zároven 

sklonování nejpoužívancjších zájmen. 

Z císlovek sklonování radových císlovek, zlomky a desetinná císla. 

Ze sloves další nepravidelná slovesa, préteritum pravidelných i nepravi­

delných sloves a sloves zpusobových, použití slovesa werden k vyjádrení 

budoucnosti, zmeny stavu a použití jako významového slovesa, vyjád­

rení trpného rodu (vety s man a opisné pasívum), slovesné vazby, kon­

junktiv préterita sloves sein, haben a zpusobových, wúrde + infinitiv, 

zvratná slovesa a další slovesa s odlucitelnými predponami. 

Z príslovcí jejich stupnování a zájmenná príslovce. 

Z predložek se tretím pádem, se ctvrtým pádem a se tretím i ctvrtým 

pádem, splývání se clenem a predložky s druhým pádem receptivne. 

Ze spojek frekventované spojky souradicí a podradicí. 
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5 Národní plán výuky cizích jazyku 

Je vytvoren pro období 2005 až 2008. Jako první cizí jazyk se zpravidla 

nabízí výuka anglického jazyka (nejde však o povinnou volbu). Pokud žák, 

respektive jeho zákonný zástupce, zvolí jiný cizí jazyk než anglický, škola 

prokazatelne upozorní zákonné zástupce žáka na skutecnost, že ve vzdeláva­

cím systému nemusí být zajištena návaznost ve vzdelávání zvoleného cizího 

jazyka pri prechodu žáka na jinou základní školu. Pokud se od tretího roc­

níku vyucuje anglickému jazyku, jako volitelný predmet se prednostne nabízí 

jazyk nemecký, francouzský, ruský a španelský. Pokud se od tretího rocníku 

vyucuje nemeckému, francouzskému, ruskému, španelskému, prípadne jinému 

jazyku, jako druhý cizí jazyk se vždy zarazuje jazyk anglický. 

Cizí jazyk je povinne zarazen od tretího do devátého rocníku. Rámcový 

vzdelávací program pro základní vzdelávání umožnuje školám zacít s výukou 

i v nižších rocnících. Požadavky na vzdelávání v cizích jazycích formulované 

v Rámcovém vzdelávacím programu vycházejí ze Spolecného evropského re­

ferencního rámce pro jazyky, který popisuje ruzné úrovne ovládání cizího 

jazyka. Jako první cizí jazyk bylo rozhodnuto zavést povinnou výuku ang­

lického jazyka. Na druhém stupni výuka cizích jazyku pokracuje zavedením 

povinné výuky dalšího cizího jazyka nejpozdeji od osmého rocníku. 

5.1 Rámcový vzdelávací program 

Rámcový vzdelávací program ocekává, že vyucování cizím jazykum povede 

žáky k prohlubování komunikacních kompetencí získaných na základní škole 

(znalosti lingvistické, sociolingvistické, pragmatické). 

Predpokládá se, že v budoucnu zustane nemcina ve výuce cizích jazyku 

až na druhém míste za anglictinou jako jeden z druhých povinne volitelných 

jazyku spolecne se španelštinou, francouzštinou aj. 
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Ve druhém cizím jazyce je žádoucí dosažení jazykových znalostí a komu­

nikacních dovedností odpovídajících úrovni Bi podle Spolecného evropského 

referencního rámce pro jazyky, který ocekává, že žák rozumí hlavním myšlen­

kám srozumitelné vstupní informace týkajících se bežných témat, se kterými 

se pravidelne setkává v práci, ve škole, ve volném case a podobne. Umí si po­

radit s vetšinou situací, jež mohou nastat pri cestování v oblasti, kde se tímto 

jazykem mluví. Umí napsat jednoduchý souvislý text na témata, která dobre 

zná nebo která ho osobne zajímají. Dokáže popsat své zážitky a události, 

sny, nadeje a cíle a umí strucne vysvetlit a oduvodnit své názory a plány. 

Z produktivních recových dovedností tedy z ústního a písemného 

projevu je žák schopen: 

• volne reprodukovat prectený poprípade vyslechnutý autentický text, 

• pochopit hlavní myšlenky sdelení ci projevu v daném jazyce a vyjádrit 

na ne svuj vlastní názor, 

• prednést souvislý referát nebo projev na dané téma a vypravovat dej 

dle vymezených témat týkajících se predevším žákova každodenního 

života, 

• detailne popsat osobu, místo, predmet, cinnost nebo situaci, 

• sestavit souvislý text na dané téma a vyjádrit stanovisko k aktuálním 

problémum, 

• logicky a jasne strukturovat volný písemný projev, osobni i úrední do­

pis, napsat osnovu, rozvrhnout si téma, jeho hlavní body a myšlenky, 

• prizpusobit formu a obsah projevu pravdepodobnému ctenári, 

• samostatne zpracovat práci vetšího rozsahu (referát, projekt, seminární 

práci) na základe studia materiálu v daném cizím jazyce, 

• využívat výkladové, prekladové a odborné slovníky. 
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z interaktivních recových dovedností umí žák: 

• sdelit a obhájit své názory a stanoviska písemnou i ústní formou a 

reagovat na podobná sdelení, 

• reagovat adekvátne v bežných životních situacích, užívat vhodné výrazy 

ci je opisným vyjádrením nahrazovat, 

• komunikovat rychle, spontánne a usilovat o gramatickou správnost, 

• zahájit, vést a zakoncit dialog ci diskusi pri setkání s rodilými mluvcími. 

Co se týce receptivních, produktivních a interaktivních recových 

dovedností žák zvládne: 

• formulovat spolecenské a zdvorilostní fráze (pozdrav, prosbu, podeko­

vání, oslovení, rozloucení a predstavování), 

• sdelit a obhájit postoj nebo názor (souhlas, nesouhlas, svolení, odmít­

nutí, zákaz, možnost ci nemožnost, nutnost a schopnost), 

• projevit emoce (libost ci nelibost, zájem nebo nezájem, zklamání, pre­

kvapení, obavy, vdecnost, sympatii a lhostejnost), 

• vyslovit morální stanovisko (omluvu, odpuštení, pochvalu nebo po­

kárání, lítost), 

• vyjádrit pokyn k cinnosti (žádost, prání, prosbu, nabídku, výzvu, radu, 

pozvání nebo doporucení), 

• sestavit vlastní písemný projev a odpoved (vzkaz, pozdrav, prání, bla­

hoprání, pozvání, osobní dopis, úrední dopis - žádost, inzerát a struk­

turovaný životopis), 

• napsat delší písemný projev (vypravování, úvaha, esej, popis a po­

dobne), 

• strucne zaznamenat ctený ci slyšený text. 
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6 Gramatika a její výuka 

6,1 Pojem gramatika 

Pojem gramatika pochází ze staroreckého sousloví „grammatike techne", což 

znamená ucení o písmenech, správném ucení, ctení a interpretaci. 

Již Platón a Aristoteles se zabývali formální výstavbou jazyka. Za nej-

staršího gramatika bývá oznacován Dionýsos z Trácie. Žil ve druhém století 

pred Kristem a vytvoril první systematickou gramatiku. 

Vysvetlení pojmu gramatika: 

1. V antice se pojmem grammatike techne rozumelo ucení o tvarech a 

prostredcích jazyka. 

2. V novoveku byla gramatika chápána jako nauka o pravidlech jazyka a 

jeho jednotlivých vyjádreních. 

Protože se pod termínem gramatika vždy skrývala nejaká pravidelnost, 

systém, používá se tento pojem casto metaforicky. 

6.1.1 Soucasná definice gramatiky 

V soucasné dobe je vymezení gramatiky komplikované. Závisí soucasne na 

jazykové a komunikacní teorii. Casto tak mluvíme i o gramatikách jazyka 

s rozdílnými lingvistickými teoriemi, cíly, popisy a metodami. 

Jazyk sestává z konecného množství slovních obratu a znaku. Skrze gra­

matiku jsou definována pravidla, pomocí nichž lze z tohoto konecného množ­

ství výrazu vytvorit nekonecné množství sdelení. Hlavním aspektem zustává, 

která pravidla mají být aplikována. 
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Gramatika je: 

1. ucení o slovních trídách, jejich sklonování, casování, funkci a vetných 

vztazích, 

2. ucení o tom, co má být uprednostnováno a ceho se vyvarovat pri sklo­

nování, casování a syntaxi, 

3. ucení ci veda o pravidlech slucování slov ve vety (syntax) a tvorení slov 

(morfologie), což jsou dve tradicní velké oblasti zkoumání gramatiky. 

Nelze opomenout ani fonologii, doplnkovou gramatickou vedu, zkouma­

jící systém fonému a jejich systému v daném jazyce. 

Gramatika predstavuje prvky jazyka (zvuky, slova, tvorbu a usporádání 

slov) systematicky považovaných za celek, predevším s odkazem na jejich 

spolecné rozdíly a spojitosti. ( T H E M A C Q U A R I E D I C T I O N A R Y , 2000). 

Gramatika je výzkum a procvicování príkladu, kdy slova mení svuj tvar a 

spojují se do vet. (LONGMAN D I C T I O N A R Y OF C O N T E M P O R A R Y E N G L I S H , 

2001). 

6.2 Predmet gramatiky 

Predmetem gramatiky je jazyk všeobecne, jeho jednotlivé zvuky, slova, vety 

i celé texty. Je závislý na jazykové teorii, ze které se vychází. 

Ve výuce cizího jazyka je zapotrebí referovat o: 

• pravidlech pretvárení slov, 

• druzích a tvarech slov, které se mohou spolecne objevit v jedné vete, 

• umístení slova ve vete z pohledu morfologického tvaru slova, 

• pravidlech pro umístení slova v daných vetných konstrukcích. 
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• druzích vet a souvetí a jejich kombinacích, jež daný jazyk nabízí, 

• správných a vhodných vetných konstrukcích v definovaném komunika­

tivním kontextu, 

• case, zpusobu, flcktivním tvaru a jejich významu. 

Ucitel rozhoduje pri výuce gramatiky cizích jazyku o tom: 

• kdy seznamovat žáky s gramatikou, 

• jaký prístup pri výuce použít, 

• jak predstavovat gramatické jevy a pravidla. 

6.3 Rozdelení gramatik 

Oblasti zkoumání gramatiky lze podle Webstera (1994) rozdelit na: 

1. extenzionální oblast zkoumání: 

Zde se jedná o snahu pochopit komplex cílu gramatiky a systematicky 

je pojmenovávat. Extenzionální gramatika zkoumá urcité zpusoby vý­

stavby v oblasti slov a vet. Fonologic patrí rovnež do extenzionální ob­

lasti zkoumání. Zároven jsou posuzovány aspekty, které presahují seg-

mentální prvky. Kupríkladu slovní prízvuk nebo vetná intonace (supra-

segmentálni posuzování). 

2. intenzionální oblast zkoumání: 

V tomto zorném úhlu sc gramatika zabývá pouze zpusobem slovních 

vyjádrení daného jazyka. Nejedná se pouze o zduraznováni jednotli­

vých slov, ale i o jejich formální struktury a jejich funkce ve vzájemné 

spoluexistenci. 

Jazyk je tedy chápán jako systém. Minimální jednotky jsou vzájemne 

spojovány pomocí kombinacních pravidel. 
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z fonému vznikají morfémy, 

z morfému slova, 

ze slov lexémy, 

z lexému syntagmata, 

ze syntagmat —̂  textémy. 

Pragmatika avšak casto bývá vyloucena z oblasti zkoumání gramatiky, 

nebot gramatika sc prvorade zabývá výrazovou stránkou znaku a ne obsaho­

vou stránkou (sémantikou), poprípade využíváním znaku (pragmatikou). 

6.4 Gramatické popisné roviny 

1. fonologie (Nauka o soustave zvukových prostredku jazyka podílejí­

cích se na gramatické výstavbe, zejména o fonéraech a jejich systému 

v jazyce.) 

2. morfologie (Nauka o tvorení mluvnických forem, o tvarech, význa­

mech a kombinacních schopnostech slov.) 

3. syntax (Soucást sémiotiky, nauka o mluvnické stavbe vet a souvetí.) 

4. sémantika (Soucást sémiotiky, nauka o významu slov.) 

5. pragmatika (Soucást sémiotiky, nauka analyzující vztahy znaku sa­

mých zejména k jejich interpretum, napr. z hlediska duvodu, prostredí, 

okolí, úcelu.) 

Gramatika se sama o sobe nezabývá slovní zásobou daného jazyka. 
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6.5 Klasifikace gramatik 

Gramatiky lze klasifikovat podle: 

1. Vnitrní stavby: 

(a) ascendentní gramatiky: zacínají u hlásky (slova) a koncí u vety 

(textu), 

(b) descendentní gramatiky: zde se jedná o opacný posun od vety ke 

hlásce. 

2. Požadavku na úplnost: 

(a) souhrn gramatického systému jazyka, 

(b) znázornení systému jazyka na príkladových úryvcích. 

3. Urcení úcelu: 

(a) problematické/vedecké gramatiky, 

(b) rezultativní gramatiky (pro laiky). 

4. Postoje k predmetu: 

(a) deskriptivní, 

(b) normativní-preskriptivní. 

5. Predmetu samotného: 

(a) srovnávací gramatika: urcený systém jazyka, 

(b) konfrontovatelná gramatika: dva a více jazykových systému se zá­

merem je porovnávat. 

Podle Helbiga (1981) existují tri druhy gramatik. Vedle gramatiky A, 

která tkví v systému pravidel cílového jazyka nezávisle na Icxikologických 

poznatcích ci popisu, charakterizuje gramatiku B, vcdecko-lingvistický popis 

týkající se systému pravidel daného jazyka, v podstate se jedná o vyobrazení 

gramatiky A s využitím lingvistiky, a gramatiku C, která oznacuje vnitrní 
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systém pravidel pro mluvcí a posluchace, systém, který si vytvorí žák v hlave 

a na základe toho dotycný jazyk ovládá, to znamená, že tvorí správné vety 

a texty, rozumí jim a umí je aplikovat pri komunikacním procesu. 

V oblasti gramatiky B se pak rozlišují další t r i hlediska: 

1. Nejprve rozlišujeme mezi gramatikou ve výuce cizího jazyka a grama­

tikou ve výuce materského jazyka. 

2. Dále se rozlišuje mezi lingvistickou gramatikou Bi a didaktickou grama­

tikou Ba- Lingvistická gramatika Bi je oznacována jako co možná nej-

celistvejší a nejdetailncjší zobrazení gramatiky A. Proti tomu pro gra­

matiku Ba platí, že se jedná o didakticko-metodickou úpravu a adaptaci 

gramatiky B i , výber z gramatiky B i , tak jak je obsažen ve výukových 

materiálech. Základní rozdíl mezi obema gramatikami spocívá v tom, že 

gramatika Bi následuje systémove lingvistické aspekty (takže nehledí 

na speciální faktory jazykového výukového procesu jako je psychologie, 

didaktika, metodika a podobne) a oproti tomu gramatika B2 nesleduje 

pouze a v první rade systémové lingvistické aspekty, ale vychází více 

z komplexu mimo jazykových faktoru. 

3. V poslední rade Helbig vybírá z didaktické gramatiky gramatiku pe­

dagogickou, kterou charakterizuje takto; Pod pojmem didaktická gra­

matika rozumíme dve rozdílné roviny, z nichž se musí znovu ta druhá 

vydifcrencovat: 

(a) pedagogická gramatika pro žáky, tedy bezprostrední výukový ma­

teriál, 

(b) pedagogická gramatika jako prezentace gramatiky pro výukové 

úcely, avšak ne k rukám žáku, bud 

(c) jako pedagogická gramatika pro ucitele nebo jako pedagogická gra­

matika pro autora ucebnice. 
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Další možné rozdelení gramatik: 

1. Gramatiky, které sc vztahují pouze na jeden jazyk. (napr. nemecká 

gramatika) 

2. Gramatiky z urcitého casového období. 

3. Srovnávací gramatiky, (napr. cesko-nemecká srovnávací gramatika) 

4. Všeobecné gramatiky, ve kterých jsou jednotlivé jazyky abstrahovány 

a probíhá hledání nejakých spolecných pravidel. 

6.6 Stanovení cílu gramatiky 

Když se uvažuje o stanovení cílu gramatiky, je treba rozlišovat mezi tradic­

ními a strukturalistickými/poststrukturalistickými gramatikami. 

1. predstrukturalistické/tradicní gramatiky: 

Jedná se o jazykove praktické ci jazykove ošetrující stanovení cílu. Tyto 

gramatiky vylepšují používání jazyka, jsou normativní a preskriptivní. 

2. strukturalistické gramatiky: 

Tyto gramatiky jsou deskriptivní, to znamená, že nestanovují žádné 

normy. Mezi strukturalistické gramatiky patrí: 

(a) Vedecké gramatiky: Nestanovují žádné praktické cíle, ale popi­

sují praktickou stránku gramatiky. 

(b) Rezultativní gramatiky: Chtejí uživatelum zjednodušit pro­

dukci textu pomocí stanovení pravidel, napr. školní gramatiky, 

ctenárská gramatika, gramatika psaní a prekladová gramatika. 

6.7 Gramaticko-teoretické principy 

Studiem gramatiky žáci poznávají struktury a pravidla, které jsou základem 

jazyka, a získávají tak prostredky k pochopení systému daného jazyka. Exis-
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tuje mnoho druhu gramatik, které mají k dispozici: 

1. Tradicní gramatika 

Tradicní gramatika se radí mezi predstukturalistické prístupy. Její koreny 

sahají až k antice k Platónovi a Aristotelovi, kdy se zacalo rozlišovat mezi 

podmetem a prísudkcm. Vývoj pokracoval systematizaci gramatiky, kterou 

provedl Dionýsos z Trácie. V antickém období gramatika platila jen pro spi­

sovný jazyk. Stanovení cílu spocívalo v nalezení pravidel pro jazykové zvyk­

losti. Tradicní gramatika je ascendentní, normativní a preskriptivní. 

Dionýsos z Trácie vytvoril vedu zabývající se textem. Na základc toho 

pak gramatika získala nové úkoly: 

(a) hledat pravidla správné výslovnosti, 

(b) najít pravidla pro primerený styl, 

(c) analyzovat významy slov (sémantika), 

(d) zkoumat etymologický význam slov (Odkud slova pocházejí.), 

(e) nauka o tvarech slov (Jaké tvary vznikají pri ohýbání.), 

(f) posuzování puvodních textu. 

Napríklad gramatika ve slovníku Dudcn je tradicní gramatikou s vlivem 

na novejší gramatické teorie. 

Tradicní gramatika popisuje jazyk za pomoci souvetí, vet a sousloví. Je 

významná pro studium cizích jazyku, poskytuje základ pro správné posu­

zování ruzných druhu ustálených jazykových zvyklostí a poskytuje pojmový 

základ a terminologii pri studiu dalších gramatik jako napríklad funkcní gra­

matika. 
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Kritika tradicní gramatiky: 

(a) Delení slovních druhu do tríd neprobíhá hladce. Navzájem se mísí ruzná 

kritéria. 

(b) Tradicní gramatika má vyvinuty specifické kategorie z latiny a rectiny. 

Toto se ale príliš nehodí pro neindoevropské jazyky. 

(c) Tradicní gramatika se zameruje zejména na spisovný jazyk, a je proto 

príliš normativní a preskriptivní. 

(d) Pravidla nejsou definována vedecky ci lingvistieky. (Neexistují žádné 

teoretické modely.) 

Tradicní gramatika se zabývá pouze povrchními jazykovými jevy. Její 

formulace, metody, kategorie a podobne jsou založeny na tradici. Tato školní 

gramatika usiluje o prezentaci celého systému, vykazuje preskriptivní rysy, 

je zamerena zejména na tvorbu spisovného projevu a postupuje ascendentne. 

2. Didaktická gramatika 

Didaktickou gramatiku charakterizuje možnost výberu, názornost zobrazení, 

podrobný popis nejduležitejších prvku, pri jejichž popisu hraje duležitou roli 

ucební psychologie, mezi jejíž kategorie patrí srozumitelnost, pochopitelnost 

a použitelnost. 

3. Gramatika Hanse Glinze 

Glinz zavádí inovace do tradicní gramatiky. Jeho gramatika získává ve školách 

rostoucí uplatnení. 

4. Valencní neboli dcpendencní gramatika 

Je prisuzována Lucienu Tesniérovi a klade duraz zejména na lexikální prvky. 
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Slovesa jsou zde chápána jako rozhodující slovní druh, mají schopnost 

usporádávat své okolí syntakticky a sémanticky, protože vyžadují urcitý druh 

ci množství doplnení komplexních syntaktických struktur. Vlastností sloves je 

valence, tedy schopnost na sebe vázat jiná slova, címž silne ovlivnují ostatní 

slovní druhy. Základy valencní teorie mají v cizojazycné výuce své stabilní 

místo. Valencní gramatika odhaluje i vnitrní strukturu vety, což znamená, že 

umožní odlišit homonymní vety, jedná se o vety se stejnou formou, tím se liší 

od generativní gramatiky. Z této školy vzešel i L. Tesniére jako prukopník 

strukturální syntaxe a teorie syntaktické valence. 

5. Formální gramatika 

Formální gramatika se zameruje na slovní druhy v rámci vety a je v podstate 

deskriptivní (spíše než preskriptivní jako v tradicní gramatice). Týká se po­

jetí ideálního mluvcího a odlišování gramatických a negramatických výroku. 

Formální gramatici vidí gramatickou správnost jako oddelenou od významu. 

6. Funkcní gramatika 

Funkcní gramatika je založena na systémové lingvistice, klade duraz na zpu­

sob, jak se v ruzných spolecenských situacích projevuje mluvený a psaný 

jazyk. Konkrétné je velmi užitecné poukázat na to, jak texty pusobí nad 

rámec vety, jak jsou ruzné texty strukturovány a jak se jazyk mení, aby 

uspokojil požadavky uživatelu. Stejne jako formální i funkcní gramatika pre­

bírá deskriptivní prístup a zameruje se na slovní druhy, které slouží ke tvorbe 

významu. 

Je spojována s Pražským kroužkem a Karlem Buhlerem. Základní myš­

lenka funkcní gramatiky ríká, že jazyková vyjádrení jsou ovlivnena jejich 

aplikací v konverzaci. Usiluje o predávání gramatických pravidel se sémanti­

kou a pragmatikou v tradicním úzkém smyslu. Cílem je pochopit souvislost 
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mezi syntaktickou a komunikativní formou. 

7. Konstitucní gramatika neboli gramatika struktury vet 

Vyvinula se v padesátých letech dvacátého století ve Spojených státech. Du­

ležitou roli hraje segmentarizace. Ve stredu pozornosti stojí fráze. Cástecne 

ovlivnila generativní gramatiku. Strukturalistická lingvistika posuzuje jazyk 

výhradne podle synchronního pohledu a formy. V tomto základním postoji 

vycházejí strukturalisté z názoru švýcarského sociologa a jazykovedce Fer­

dinanda de Saussura, který nahlížel na jazyk jako na systém znaku, jako 

na specifickou strukturu, v níž jednotlivé cleny nemají samy o sube význam, 

ale jsou determinovány díky svým vzájemným vztahum pouze rozdílove nebo 

negativne. 

8. Generativní gramatika 

Predstavuje obsáhlou mluvnickou teorii, refiektuj(í rozlišení mezi gramatikou, 

sémantikou a pragmatikou, nejedná se ale o obsáhlé vyobrazení nemeckého 

jazykového systému. 

Generativní gramatika se na jazyk dívá jako na tvurcí proces, v nemž 

se jednotlivé vety generují podle presných pravidel. Souhrn techto pravidel 

tvorí gramatiku jazyka. Omezený pocet techto pravidel umožnuje generování 

neomezeného množství vet podle okamžité potreby mluvcího. Základ jazyka 

tvorí takzvané jádrové vety, z nichž jsou ostatní vety a souvetí tvoreny po­

mocí transformacních pravidel (termín „jádrové vety" se v soucasné dobe 

uplatnuje i ve valencní syntaxi). 

9. Generativní sémantika 

Jedná se o odnož starší generativní gramatiky. 

34 



10. Pádová gramatika 

Také se jedná o odnož starší generativní gramatiky. Má velký vliv na grama­

tickou teorii posledních desetiletí. Zabývá sc hloubkovou strukturou (odvo­

zováním konatelských rolí jako agens, patiens a instrumentál). 

11. Ostatní gramatiky 

Jde o novejší gramatiky, které se neprirazují k jednotlivým „školám". Jejich 

predstavitelem je kupríkladu Peter Eisenberg. (Podle GrieBhabera, 2004.) 

Patrí mezi ne napríklad i vizuální gramatika, což je nová oblast lin­

gvistiky. Zameruje se na analýzu vizuálních zobrazení, jako napríklad ruzné 

druhy kreseb, maleb a grafik. Jazyk se objevuje prostredkem vizuálních zob­

razení a duraz je kladen na gramatiku. Jak se rozširuje pojetí druhu psaného 

materiálu ve studiu didaktiky cizích jazyku, nachází vizuální gramatika své 

uplatnení v kurikulu a je užitecná zejména pri výuce gramatiky, kde žáci 

uprednostnují prostorové a vizuální ucení. 

6.8 Prístupy ve výuce gramatiky 

1. Normativní (preskriptivní) prístup 

Ucitelé jazyku následují tradicní normativní prístup ke gramatice: pokud vy­

tvoríte vetu podle techto pravidel, je správná, jestli ne, není. Základem tohoto 

prístupu je výuka latiny jako mrtvého a nemenného jazyka. Ale moderní ja­

zyky jsou živé a stále se vyvíjející. Proto lingvisté vyvinuli další prístupy, 

méne normativní, které zahrnují i nové vývoje v jazyce. 
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2. Strukturální gramatika 

Strukturalisté opouští latinskou terminologii a namísto toho vytvárejí vety 

na statistické bázi pomocí pocítání, seskupování, nahrazování a sestavování 

frázových konstrukcí, takže lingvistika získává jakési vedecké zabarvení: 

Príklady: 

Skupina 1 slova podstatná jména, vlastní jména a zájmena 

Skupina 2 slova slovesa nebo pevná slovesná spojení 

(warten, sicli etwas gcfallen lassen) 

S(ubjekt) + P(rádikat) + O(bjekt) = Aussagesatz 

3. Generativne-transformacní prístup 

Generativní transformátori chtejí odhalit nejzákladnejší strukturální principy 

platné pro všechny jazyky, takzvané univerzálie. Také se snaží najít presná 

transformacní pravidla, ze kterých vyplývají jazyky samotné, aby se dostali 

až na konecne vyjádrenou, mluvenou nebo psanou variantu, pomocí které pri 

ucení poznáváme jazyk. 

Der Hund biss den Mann. —^ Der Mann ist von dcm Hund gebissen. 

Pravidlo: Mužeme pretvorit vetu z aktivního tvaru do pasivního po­

mocí posunutí prímého predmetu v prvním prípade na místo pod-

metu v prípade druhém. Pricemž použijeme pro sloveso ekvivalentní 

tvar s použitím pomocného slovesa „sein" (biss —> ist) a préteritního 

tvžiru daného slovesa (beifieji —> gebissen) a pripojíme podmet z první 

vety pridáním predložky „von" (von dem Hund). 
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4. Sociolingvistický nebo pragmatický prístup 

Pragmalingvisté si vytvorili pole pusobnosti v užívání jazyka v sociálních 

kontextech, když vzali v úvahu taková fakta jako: kdo, o cem, s kým, s jakým 

zámerem a s jakým výsledkem mluví. 

Cítíte potrebu prerušit mluvcího, abyste poskytli další informaci. Pre­

jete si být slušní: „Entschuldigung, Herr Doktor, darf ich Ihres Argu­

ment mit einem neulichen Vorfall unterstútzen ..." 

Nebo chcete promluvit ve skupine prátel: „Hey, vergiss nicht, dass 

Hagen ..." 

Máme na výber velké množství ruzných zpusobu, jak se vyjádrit. 

Verzeihung, konnten Sie mir vielleicht sagen, xme ich von hier zum 

Bahnhof komme? (ke starším dobre obleceným lidem), 

Entschuldigung, wie komme ich dcnn zum Bahnhof? (k neformálne 

vypadajícím lidem stejného veku), 

Sag mal, Kinder, zum Bahnhof, geht es da hier oder dort entlang? 

(k nekomu mnohem mladšímu). 

Pragmalingvistici a sociolingvistici nás seznamují s pravidly, co ríct v dané 

situaci a komu. Každý prístup má své výhody a limity a všechny z techto 

prístupu lze nalézt v našich ucebnicích. Pravidla jsou vetšinou podávána nor­

mativním zpusobem, nekdy v ucebnici samotné, jindy v gramatické príloze 

v samostatné knize. Mohou být formulována jako transformacní pravidla, 

aby mohla vytváret nové vety z daných modelu. Strukturální gramatika se 

objevuje ve cviceních zamerených na plynulost jako napríklad vetný panel 

(sentence switchboard) nebo substitucní tabulky (subtitution tables) a prí­

klady vetných struktur (phrase structiire paradigm). 
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6.9 Gramatika v ucebnicích 

V každé ucebnici jc gramatika zpracována jinak. V nekterých ucebnicích je 

zahrnuta do jednotlivých lekcí, jiné j i prezentují souhrnné na konci knihy, 

k dalším ucebnicím se vyrábí gramatický pruvodce apod. Zároven obsah gra­

matického uciva je pro každou ucebnici jiný, což platí i pro sestavení poradí 

gramatických pravidel a jejich výklad, který nekteré z knih obsahují, jiné ne. 

Ale všechny ucebnice pritom musí respektovat momentální ustanovení mi­

nisterstva školství týkající se výuky cizích jazyku. V soucasné dobe se jedná 

o Vzdelávací program Základní škola a Obecná škola a od príštího roku Rám­

cový vzdelávací program. 

Tvurci ucebnice by se meli pri sestavovaní ucebnice a pozdeji i sám uci­

tel pri jejím výberu z hlediska gramatiky zamerit na následující podstatné 

faktory: 

1. jaké cílové skupine je ucebnice urcena, 

2. jaké cíle ucebnice sleduje a jakých znalostí by meli žáci dosáhnout, 

3. jaké didakticko-inetodické koncepce jsou základem ucebnice, 

4. jakou roli sehrává v ucebnici materský jazyk, 

5. jaká gramatika je v ucebnici stežejní, jakou formou je prezentována a 

zda vyžaduje další metodické návody v metodické prírucce, 

6. jaký gramatický model je základem knihy, 

7. zda je rozsah gramatiky pro žáky zvládnutelný, 

8. jaké jc grafické zpracování knihy, jestli jsou ilustrace dobre srozumitelné 

a zda jsou podnetné pro výuku gramatiky, 
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9. zda v ucebnici existují sjednocující prvky, které se casto vracejí a po­

máhají tak udržet pozornost žáku, 

10. jak vypadají jednotliví hrdinové knihy, zda sc „podílejí" na prezentaci 

gramatiky a jestli se s nimi mohou žáci identifikovat, 

11. jaké jazykové znalosti žáku ucebnice predpokládá a jak by mely jejich 

znalosti vypadat po probrání této ucebnice, zda jsou srovnatelné se 

znalostmi žáku ucících se podle jiných ucebnic, 

12. jaké pokyny pro žáky se vyskytují v ucebnici a jestli jsou snadno sro­

zumitelné, 

13. zda má žák možnost pracovat s ucebnicí i samostatne, 

14. jestli existují v ucebnici nejaké formy k aktivizaci už získaných znalostí, 

15. jestli ucebnice obsahove odpovídá požadavkum osnov pro výuku nem­

ciny. 

6.9.1 Výber a usporádání gramatického uciva: 

V ucebnicích je zapotrebí respektovat požadavek sblížení roviny inorfologické 

s rovinou syntaktickou a lexikální, tak aby jazykové jevy byly podávány ve 

funkcních souvislostech. Zpocátku slouží rovnováha v osvojování jevu urce­

ných k produktivnímu a receptivnímu osvojování jako elementární výchozí 

základna, teprve pozdeji muže dojít k diferenciaci. 

Pri plánování a výuce gramatiky by mel ucitel být kritický k ucebnicím, 

které mohou nabízet povšechné a maximální množství gramatiky, jež by melo 

být upraveno podle veku a schopností dané trídy. Rozlišují se tri úrovne 

gramatiky v ucebnicích: 

39 



1. Lingvistická gramatika - obvykle se jedná o obsáhlou odbornou prí­

rucku, obsahující všechny jevy morfologie a syntaxe daného jazyka vy­

užívaných k vyhledávání prvku, které sc zdají být nejasné ci neznámé. 

2. Didaktická gramatika - jde o redukovaný ale komentovaný sou­

pis gramatiky pro úcely výuky cizího jazyka predstavený kupríkladu 

v ucebnici jako základ ucebního kurikula daného jazyka. 

3. Pedagogická gramatika - zde se jedná o uciteluv výber gramatických 

prvku pro konkrétní trídu nebo kvuli specifickým okolnostem pri výuce. 

Obvyklá cesta mezi nimi je postupné snižování inventáre, tedy kvantity. 

V ucebnicích a osnovách nelze ucivo usporádat v souladu se systémem 

vedecké mluvnice, je nutné respektovat psychické možnosti žáku. Prvotní 

nedokonalé poznatky se zpresnují a ucivo zacíná být usporádávané cyklicky. 

Vedecká mluvnice má a musí mít predstih pred gramatikou školní. 

Školní mluvnice by nemela být méne vedecká, mela by být ale vedecky 

zpracována v jiné rovine, jejíž podstatou by byla všestranné zduvodnená 

syntéza hledisek lingvistických a psychologicko-pedagogických a obohacení o 

radu príkladu. 

Nutno uvážit, které jevy je vhodné kdy prezentovat s využitím zobecnují­

cích poznatku a které bez zobecnení. Postup prezentace gramatiky závisí na 

lingvistických aspektech, na veku, na schopnostech žáku a na stupni jejich 

pokrocilosti. 

6.9.2 Gramatická progrese 

Gramatická progrese oznacuje výber, usporádání a stanovení duležitosti gra­

matických pravidel. V podstate nám napovídá, co ted a co potom, cím zacít 

a cím pokracovat. Gramatická progrese je vždy dána ucebnicí, kterou pro vý­

uku používáme. Meli bychom však vedet, že daná posloupnost není žádným 
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dogmatem. Ucitel ji muže menit, aniž by jeho zmeny mely vliv na kvalitu vý­

uky. Naopak. Volba urcitého gramatického uciva by mela aktuálne reagovat 

na komunikativní potreby výuky. 

Stanovení gramatické progrese a zároven i takzvaného gramatického mi­

nima se opírá o: 

1. Systém jazyka 

Systém jazyka sám predurcuje posloupnost osvojení si nekterých pra­

videl. 

Napríklad nominativ mívá ve vete funkci podmetu a jeho osvojení tedy 

stojí na prvním míste v porovnání s ostatními pády nebo nemá smysl 

zacít výuku srovnávacích predložek als, so wie bez predchozí výuky 

stupnování prídavných jmen. 

2. Didaktické argumenty 

Je nutné rozhodnout, co je snazší a co je naopak obtížnejší, poprípade 

co je pro konkrétní cílovou skupinu v daném okamžiku výuky nejschud-

nejší. 

Napríklad výuka pádu zacíná nominativem, následuje akuzativ, poté 

dativ a nakonec genitiv. Výuku stupnování prídavných jmen zapocneme 

pravidelne stupnovatelnými tvary a teprve potom následuje výuka tvaru 

nepravidelných. 

3. Pragmatické argumenty 

Je vhodné si promyslet, jaké gramatické ucivo má smysl pro urcitého 

žáka v dané situaci. Poprípade, co v konkrétním okamžiku potrebuje 

znát k tomu, aby vyjádril svou myšlenku. 

4. Frekvencní hledisko 

Zároven je príhodné zvážit, jaký rozsah užití má daný jev a zda jc 

v komunikaci dobre uplatnitelný z hlediska jeho frekvence. 
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Didaktická analýza výuky gramatiky by mela zahrnovat následující kroky: 

1. nastavení globálního cíle, 

2. lingvistickou analýzu gramatické kategorie, která má být probírána, 

3. výber lingvistických prvku a jazyka k jejich popsání, 

4. analýzu jejich obtížnosti, 

5. postavení lingvistických prvku do prijatelného poradí pro prezentaci, 

6. rozhodnutí o postupech a metodách. 

Vyucování gramatiky se také vztahuje na následující položky jako: 

1. S cím zacít a cím pokracovat. 

Výber gramatických prvku nebo pravidel by mel záviset na: 

(a) všeobecných cílech dané trídy, 

(b) frekvenci užívání gramatického prvku, 

(c) jeho obtížnosti pri vyucování a osvojování, 

(d) poskytnutém case k výuce. 

2. Induktivní nebo deduktivní prístup. 

(a) Induktivní prístup - Jedná sc o prubeh výuky od praktického ná­

cviku k zobecnení. Tento postup je casove mnohem nárocnejší, 

nebot pocítá s tím, že žáci sami budou postupne odhalovat záko­

nitosti mluvnické stavby jazyka. 

(b) Deduktivní prístup - Zde se jedná o vývoj od výkladu pravidel 

k praktickému nácviku až k automatizaci. Nabízí se konfrontace 

s materským jazykem žáku. Tento postup je pro ucitele pomerne 

snadný a casto vede k pocitu uspokojení z dobre odvedené práce. 

Problém mnohdy spocívá v tom, že se žáci izolovane naucí ur­

citým pravidlum, která posléze nedokážou uplatnit v pozmenené 

komunikativní situaci. 
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Oblíbeným postupem pro prezentaci nového uciva jc takzvaná lexika-

lizace gramatiky. Žáci si daný jev pametne osvojí, aniž by ho umeli 

teoreticky oduvodnit. Tento postup se doporucuje zvlášte u zacátec­

níku. Je nutné dbát na to, aby nedocházelo k soustavnému pretežování 

pameti žáku. 

3. Metajazyk (gramatická terminologie) a jeho druhy, materský jazyk pro 

objasnení nebo signály (šipky, rovnátka, seznamy, tabulky a signální 

slova) místo kódování složitých pravidel v textu. 

4. Druhy cvicení k ruzným úcelum (napodobování pro plynulost, repro­

dukování pro zapamatování, cástecne nebo zcela produktivní cvicení 

pro simulovanou nebo skutecnou komunikaci). 

5. Pomoc ucitele (zpocátku velká dávka pomoci, kdy nejprve vycleníme 

jen nový prvek, postupne úbytek pomoci a nakonec pri testovací a 

aplikacní fázi malá ci vubec žádná pomoc). 

6. Ústní procvicování, které je cenné a nezbytné, ale jc obtížné ho zorga­

nizovat systematickým a soucasne zábavným zpusobem. Mluvení ná­

podobou (opakování, možná i ctení) by se melo objevovat jako první, 

následováno mluvením reprodukovaným (to znamená opakování s drob­

nými obmenami: Ich habe - Du hast?) a zakonceno tvorením vet podle 

pravidel analogie (er schreibt einen Brief, ich schreibe eine Hausauf-

gabe, er liest ein Buch). 

Existují dva základní protichudné vyucovací postupy: 

1. Postup od praktického nácviku (intuitivního osvojování) k zobecnení 

pomocí pravidel. Týká se predevším pocátecního vyucování cizího ja­

zyka, kdy ale castá lexikalizace gramatiky muže vest k nebezpecí za­

težování mechanické pameti. Žák nemá oporu ve znalostech pravidel a 

vzoru, nemuže si tedy pri selhání pameti pomoci. 
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2. Postup od výkladu pravidel a vzorii k praktickému nácviku až k au­

tomatizaci. Cizí jazyk je pri výuce pravidel konfrontován s materským 

jazykem. Nedostatek tohoto spocívá v odtrhování zobecnených teore­

tických poznatku od praktického užívání jazyka. I pres znalost pravidel 

se žáci dopouštejí cetných chyb, nebot pouhá znalost pravidel nemuže 

zarucit respektováni príslušných gramatických norem v reci a naopak 

muže vzniknout nebezpecí neúmerné mechanicnosti. K temto závadám 

dochází, když se hodiny cizího jazyka stávají hodinami o cizím jazyku. 

Soucasná metodika usiluje o prekonání krajností, klade duraz na vhodne 

odstupnované procvicování a úzké spojení nácviku s výkladem. Postupné 

zobecnování, které je spojeno s praktickým nácvikem, vede žáky k tomu, 

aby neodtrhovali znalosti pravidel od cvicení, címž jim nedává príležitost 

k izolování teorie a praxe. 

Sami autori ucebnice se rozhodují, zda použijí kognitivní výklady grama­

tického jevu, což závisí na zásadách autora ucebnice nebo na druhu predsta­

vovaného gramatického jevu. Napríklad u tretí osoby singuláru v anglictine 

pridávané 's' nepotrebuje žádné obsáhlé vysvetlování, je popsáno a ihned 

procvicováno. Kdežto nemecké ich leme, du lemst, er lernt, - ich gebe, du 

gibst, er gibt, - ich lese, du liest, er liest má zapotrebí urcité osvetlení a 

hodne mechanického ucení. 

Množství gramatiky, které se mají žáci na základní škole naucit je dle výše 

zmínených programu pomerne obsáhlé, proto je duležité, aby výuka grama­

tiky byla ruznými zpusoby zpestrována, aby vztah žáku ke gramatice nebyl 

rozporuplný a aby si mnozí z nich nespojovali výuku nemciny predevším 

s osvojováním gramatických pravidel, která se jim mohou jevit jako nudná, 

jednotvárná, mnohdy obtížná a nepochopitelná, nezáživná a navíc spojená 

s atmosférou obav z testu a dalších forem proverování znalostí. Takový vztah 

samozrejme nevytvárí vhodné podmínky pro živou, aktuální, ruznorodou a 
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kreativní práci, která jc nezbytne nutná pro úcinnou a úspešnou výuku cizího 

jazyka. 

Ucitel si musí také predem ujasnit komunikativní cíl výuky. Vyjádrení ur­

citého komunikativního zámeru vždy vede k volbe príslušných gramatických 

struktur. Napríklad k popisu jednání za použití v komunikaci velmi casto 

užívaných sloves vyjadrujících prání wollen, mógen, wúnschen a podobne 

cinností dennodenne vykonávaných ve škole schreiben a sehen, je zapotrebí 

seznámit žáky s akuzativem: Ich móchte ein neues Rad. Ich schreibe eine 

Hausaufgabe. Pro výuku z toho vyplývá, že žáci svá prání a školní aktivity 

nemohou vyjádrit bez znalosti ctvrtého pádu. 

Ostatní mluvnické prostredky si ucitel volí podle pokrocilosti svých žáku. 

Nové gramatické ucivo musí být nacvicováno na již známé slovní zásobe. Pri 

prvotním nácviku by nemelo docházet k hromadení nekolika nových mluv­

nických jevu. Predpokladem úspechu je soustavné opakování, procvicování a 

proverování znalostí. Gramaticky orientovaná cvicení by mela být kontextove 

zakotvená a mela by žáky bavit. 

Pokud jsou na prvním stupni základní školy nepostradatelnými pred­

poklady efektivní výuky kladne motivovaný žák, hravé, závodivé, barvité 

a poutavé prístupy k vyucování, nápadite a kreativne probíraná gramatická 

látka prostrednictvím písnicek, básnicek, obrazových materiálu a zajímavých 

textu, pak bude na druhém stupni vzhledem ke stoupající obtížnosti a ná­

rocnosti uciva nutné tuto pestrou škálu rozšírit a obohatit, a to samozrejme 

primerene k veku žáku. Uciteli se nabízí nevycerpatelné množství eventualit 

k zefektivnení výuky, která již není tolik ohranicována a spoutávána základ­

ním stupnem jazykových znalostí žáku jako v pocátecním období výuky. 

Ucitel muže žákum zároven ukázat, jakou roli má ve skutecnosti grama­

tika ve výuce jazyka. Žáci mohou spolecne s ucitelem odhalovat, že gramatika 

vlastne napomáhá mluvit i psát, že usnadnuje život, protože prispívá k lep-
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Šímu porozumení. Gramatika by pro žáky mela být zajímavá, mela by se stát 

dobrodružstvím odhalování nového a dosud nepoznaného, mela by být zá­

bavná, dávat možnost pobavit se, experimentovat, neobávat se chyb, nebot 

nelze oddelit výuku od chyb, vždyt každou chybou se clovek ucí. 

Pri výuce gramatiky sc uciteli nabízí nespocet výukových metod, kterými 

by se mohl inspirovat a duležitá je i schopnost rozhodnout se pri výuce pro ty 

nejvhodnejší z nich a umet je zároven správne kombinovat, protože všechny 

mají nejen své klady ale i zápory a každá z nich se hodí pro jinou oblast 

gramatiky. 

6.9.3 Metody vyucování gramatice cizího jazyka 

Metody vyucování gramatice delíme na induktivní a deduktivní zpusob vý­

kladu. Je nezbytné rešit nejen problém systému a následnosti cvicení nebo 

otázku, zda se má postupovat od výkladu k nácviku nebo obrácene, ale je 

nutné zároven vymezit vzájemne spjaté etapy ucení a jim odpovídající me­

tody. 

Každou etapu osvojování by ale mel prezentovat širší repertoár metod 

odpovídající stárí, znalostem a schopnostem žáku. Ucivo by melo být uspo­

rádáno cyklicky. 

1. etapa: V úvodu by meli být žáci seznámeni s novými jevy, to znamená 

že jc vhodné navodit primární jazykové zkušenosti a využít takzvané 

kontextualizace. 

2. etapa: Následne probíhá pokracující procvicování mluvnice, pri nemž se 

využívá analogie, pozvolné shrnování a dílcí zobecnování probíraného 

gramatického tématu. Pocátecní abstrakci není treba provádet formou 

zvláštních výkladu, ale prímo v praktických cviceních, pri cemž si žáci 

musí všímat spolecných jevu a trídit je do skupin. Ve vedomí žáku se 
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tak formuje soustava gramatických poznatku. 

3, etapa: V tomto období už dochází k vyšší úrovni mluvnické abstrakce, 

kdy již žáci uvedomele užívají gramatická pravidla. Logické myšlenkové 

postupy, které sc nejprve slovne popisují, sc pozdeji zkracují a prevádejí 

do vnitrní reci, interiorizují se. Zde ovšem proces osvojování nekoncí, 

pokracuje stálým a systematickým opakováním. V této etape se už 

jedná o recová cvicení. 

6.10 Prehled výukových metod 

1. Gramaticko-prekladová metoda 

Zacala se používat v Evrope na gymnáziích, sloužila k výuce „mrtvých" kla­

sických jazyku predevším latiny, kde mela urychlit schopnost ctení cizoja­

zycné literatury. Duraz se kladl na výuku psaného jazykového systému a 

slovní zásoby daného jazyka. Ve výuce gramatiky ucitelé využívali deduktivní 

postup seznámení s gramatickými pravidly v rodném jazyce studentu. Na­

byté znalosti pak aplikovali na textech. Zastánci této metody byli presvedceni 

o tom, že znalost pravidel a slovní zásoby vyucovaného jazyka automaticky 

vede ke schopnosti komunikace. 

Výuka pravidel daného jazyka, vcetne jeho uplatnení pri cetných prekla­

dech, je cílem všech cvicení, tabulek a testu. Cílem výuky není improvizované 

a svobodné využívání jazyka v rozhovoru nebo psaném textu, ale znalost a 

schopnost reprodukce formálního systému. 

Mnoho žáku postupujících dle této metody dobre zvládá manipulaci s abs­

traktním metajazykem gramatiky, což vede k rychlému pochopení cizojazyc­

ného systému. Vedí, co se od nich ocekává, tedy že budou tvorit gramaticky 

správné vety. 

Problém této výukové metody spocívá v casté neschopnosti žáku volne 
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Kontextualizované príklady 

(Gramatika je vždy obsažena v textu.) 

Izolované príklady s vysvetlením 

(Vety s vhodnými príklady gramatiky jsou vybrány z textu.) 

XI 
Objasnení struktury 

(Jsou vyjádrena pravidla a vytvoreny prehledy.) 

Aplikace pravidel ve cviceních 

OBRÁZEK 1: Prubeh výuky gramatických pravidel. 

mluvit, pricemž se pri pokusu o každodenní mluvu dopouštejí celé rady pre­

kvapivých chyb. Pro slabší nebo jinak orientované žáky, kupríkladu smyslove, 

v tomto systému není místo. 

2. Prímá metoda 

Vznikla v Nemecku behem reformního hnutí. Mezi její výukové cíle patrí 

produktivní jazyková cinnost a podrobná znalost o lidech a zemi, kde se vyu­

covaným jazykem mluví. Z hlediska použitých metod zde hraje duležitou roli 

prirozenost, indukce pri odkrývání gramatických pravidel a to vše v cílovém 

jazyce, materský jazyk se používá jen minimálne. 

3. Audiolingvální/audiovizuální metoda 

Od tricátých let dvacátého století se pri psychologickém zkoumání zjistilo, 

že se jazyk nezískává pochopením a upotrebením gramatických pravidel, ale 

nápodobou, zevšeobecnováním (generalizací), potažmo rozlišováním (diskri-
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miiiací). Touto problematikou se zabývá behaviorismus, který je založen na 

vytvárení vzruchových retezových reakcí. Ucitel nebo prostredek komunikace 

produkují impulsy, což vede ke kontrolovatelnému jednání. Na základe tohoto 

zkoumání zacalo v šedesátých letech docházet k technickým inovacím ve vý­

uce, do které byly následne zapojeny jazykové laboratore. 

Behaviorismus je teorie o lidském a zvírecím ucení, která se zameruje 

pouze na objektivne pozorovatelná chování a nebere v úvahu mentální cin­

nosti. Behavioristictí teoretici definují ucení jako nic jiného než osvojení si 

nového chování. 

Existuje mnoho kritik behaviorismu, které tvrdí následující: 

1. Behaviorismus neodpovídá všem typum ucení, ponevadž ignoruje inte­

lektové cinnosti. 

2. Behaviorismus nevysvetluje nekterá ucení, jako napríklad detské chá­

pání pravidel nového jazyka, pro které neexistuje žádný zpevnovací 

mechanismus. 

Audiolingvální metodu vytvorili ve Spojených státech Fries a Lado, kterí se 

zamerili na výuku produktivních jazykových cinností v kompaktních kur­

zech, kde byl obsah výuky podrízen zájmum konkrétních skupin. Výukové 

metody se zakládaly na behavoristických ucebních teoriích (hábit formation), 

absolutním uprednostnování mluveného jazyka, sledu jazykových dovedností 

podle principu identity, jcdnojazycnosti, induktivní prezentaci pravidel, pro­

cvicování a automatizaci pomocí pattern practicc. Ve výuce jim napomáhala 

také technizacc a extenzivní dril v jazykových laboratorích. 

Audiovizuální strukturálne globální metoda vznikla ve Francii. Její tvurce 

Guberina kladl duraz na primát mluveného jazyka, prirozený sled dovedností 

(poslech - mluvení - ctení - psaní), jednojazycnost a induktivní odhalování 

pravidel. Tato metoda je význacná nekterými svými výukovými postupy, 
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napríklad fáze mluvení je následována ctením a psaním. Induktivní výuku 

pravidel doprovází jejich vysvetlování, navození reálné situace ve tríde na­

pomáhá využívání diapozitivu a z hlediska fází výuky po zahájení výuky 

následuje fáze formování. 

Výhody techto vedeckých výukových postupu spocívají ve schopnosti 

žáku tvorit gramaticky správné vety i bez znalosti komplikovaných pravi­

del. Clovek se ucí nápodobou a pri komunikaci pouze imituje už slyšené ci 

videné príklady, kterých dostává pri výuce rozmanitou nabídku. 

Mezi nevýhody obou metod patrí: 

1. Prístup k žákovi, ke kterému se zde pristupuje jako k rízenému objektu 

výukového procesu. 

2. Individuální výukové prístupy a potreby nejsou vubec zohlednovány. 

3. Výukový program prejímá zodpovednost za vyucování. 

4. Jednotlivá gramatická témata presto opet dominují v každodenních 

situacích. 

5. T i žáci, kterí byli zvyklí se ucit kognitivne pomocí pochopení grama­

tických pravidel, mají zamezen prístup k duležité ucební pomucce. 

4. Komunikativní metoda 

Komunikativními metodami se zabývali mimo jiné Piepho a Butzkamm, mezi 

jejichž výukové cíle patrila predevším schopnost komunikace, které chteli do­

sáhnout za pomoci aplikace ruzných výukových metod, zapojení nových ko­

gnitivních postupu jako napríklad signální gramatiky, rízení jazykového vý­

voje prostrednictvím komunikativních zámeru a ne jako dríve morfo-syntaxí. 

Gramatická pravidla jsou i zde zprostredkována díky induktivní metode s mi­

nimálním využíváním materského jazyka. 
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Komunikativní metoda sc objevila koncem sedmdesátých let. Mezi její 

zásady patrí: 

1. Gramatika se používá jako nástroj jazykového jednání. Ucebnice nede­

monstruje jen to, jak je urcitá struktura vybudována, ale i k cemu a 

v jakém kontextu sc naucená struktura používá. Gramatika zde slouží 

jako prostredek k tvorení jazyka. 

2. Slovní vyjádrení a text slouží jako objekt popisování jazyka. Neexistuje 

žádné jednoznacné zarazení mezi úmysl a použité gramatické struktury. 

Kupríkladu všechny varianty výroku, které se pronášejí v restauraci pri 

objednávání. 

3. Žáci mluví a jednají smysluplne, jako když jsou sami sebou a nc ima­

ginárními postavami z ucebnice. 

4. Vizuální ucební pomucky. 

5. Výuka s ohledem na materský jazyk. 

Jisté je, že materská a cizojazycná kompetence spolu navzájem souvisejí a 

že školní cizojazycná výuka stále staví na bázi materského jazyka. Vedomým 

jazykovým porovnáváním se lze ucit racionálne a vyhnout se tvorení chyb. 

Materský jazyk sc nepoužívá jen z lingvistických nebo ekonomických duvodu, 

ale predevším z pedagogických. Napríklad vysvetlování v materském jazyce 

trvá kratší dobu a v nekterých prípadech lépe objasní probíranou proble­

matiku, pokud je dané gramatické pravidlo obtížnejší. Komunikativní výuka 

oznacuje výuku založenou na zkušenostech, zájmech a potrebách žáku. Tyto 

zkušenosti se tvorí v materském jazyce a jsou s ním také spojeny. (Podle 

GrieBhabera, 2004.) 
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5. Alternativní metody 

Dodatecne se k výše uvedeným metodám vyvinuly ješte ruzné takzvané alter­

nativní metody napríklad Total Physical Response (TPR) nebo sugestopedie. 

6.11 Porozumení principum a zákonitostem gramatiky 

cizího jazyka 

Porozumení principum a zákonitostem daného jazyka bezpochyby hraje du­

ležitou soucást pri výuce jazyku. Bez tohoto porozumení je žák omezen pri 

tvorení vetných struktur a nebude schopen adaptovat jazyk na nové okolnosti. 

Porozumení gramatice není cílem ucení se jazyku, ale prostredek umožnující 

konverzaci. Gramatika by se nemela objevovat jako první v poradí pri prezen­

taci nového jazyka, ale až následovne po imitacních a opakovacích (repetition) 

cviceních, tak aby z ní mel ucící se co ncjvetší prospech. 

Pri výuce gramatiky potrebuje ucitel mít jazyk zorganizován a pripraven 

tak, aby gramatika byla žákum vysvetlena jasne a názorne za použití ruzných 

barev, tvaru, rozmeru, typu písma, poprípade i obrázku, šipek, tabulek a 

podobne. Ucitel pak muže pokracovat v navádení žáku pri vytvárení pravidel. 

Tak jsou sami žáci zahrnuti v jejich aktivním objevování a vytvárení. A tím si 

je také lépe zapamatují a budou je schopni znovu použít v nových kontextech. 

Principy zacházení s gramatickými jevy: 

1. Jc treba objasnit otázky, která komunikativní funkce má být realizo­

vaná za pomoci urcitého gramatického jevu. 

2. Gramatické jevy jsou probírány jen na základe známých lexikálních 

informací ke studiu. 

3. Je nutné zprostredkovávat jen jeden gramatický jev a ten pak následne 

také procvicovat. 
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4. Nezbytne se musí respektovat primerenost a stoupající stupen obtíž­

nosti vyucované gramatiky. 

5. Po naucení se gramatickému jevu je nevyhnutelné ho opakovat a znovu 

prezkušovat. 

Fáze gramatické výuky jsou stejné i pro zbytek odborne zamereného ob­

sahu výuky, jmenovite prezentace - procvicování - používání, které lze pro 

gramatiku rozlišit jako: 

1. prezentace príkladu, 

2. jednoduché a plynulé procvicování, 

3. transfer do nových ci detailnejších príkladu. 

Pro vymezení pravidel by ucitel mel: 

1. seznámit sc s kognitivními strukturami svých žáku (vedomostmi o svete, 

o jazyku), citem pro jazyky, výukovým plánem, 

2. izolovat danou problematiku, postupneji predstavit, 

3. kontrolovat pochopení žáku pomocí kladení otázek vedoucím ke zjiš­

tení, zda jsou žáci schopni oduvodnit rešení svých úkolu. 

Pozorne musí premýšlet i o tom: 

1. jak prezentovat gramatiku takovým zpusobem, který již žákum nabízí 

pravidlo, 

2. co potrebují žáci vedet a co muže být vynecháno, 

3. která gramatika je velmi duležitá a která méne, 

4. co se žákum chystají prezentovat, odvodit a vysvetlit, 

5. jaká slova budou používat, aby navázali na predchozí látku, 
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6. kolik informací budou sami žáci schopni odvodit, 

7. jak se ujistí, že žáci rozumeli, 

8. kolik látky je zapotrebí probrat v jedné hodine. 

9. kdy dojdou k záveru, že zkoumání a vysvetlování pravidla vede ke 

správnému cíli nebo se puvodní cíl vytratil ci není presný. 

Tyto tri zámery jsou z hlediska žáku zároven duležité pro vyucovaní. Žáci 

by meli; 

1. seznámit se s pravidlem, 

2. být schopni s ním manipulovat i v jiném kontextu, 

3. být schopni jazyk upotrebit i v dalších smysluplných kontextech. 

Duraz na komunikaci obcas muže vést k pocitu, že bezchybnost není dule­

žitá za podmínky, že je sdelena hlavní myšlenka. Presto hraje precizní použití 

jazyka pri komunikaci duležitou roli. Žáci mohou jen získat, když budou ve­

novat pozornost správnosti vyjadrování již od raného období studia. Správné 

porozumení strukturám je také cást úspechu pri porozumení slyšenému a cte­

nému textu. 

Aby bylo potrebné procvicování gramatických struktur efektivní, nesmí 

se stát jen subjektem teoretických výkladu, ale musí být nedílnou soucástí 

výuky a používání cizího jazyka. Žáci potrebují chápat gramatické struktury 

a nekterí by zastávali názor, že jiste existuje prostor pro krátká vysvetlení, 

kdy se používání gramatických pravidel jeví jako užitecné. Presto není pro 

žáky težké precenit jejich hodnotu. 

Ucitelum znacne pomáhá, když casto užívají duležité gramatické struk­

tury ve známých kontextech a se známou slovní zásobou. Zároven pokud již 

byla urcitá struktura procvicována v reálných situacích, je nezbytné, aby do­

cházelo k upevnování nabyté znalosti ne za pomoci formálního výkladu, ale 
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na základe názorných ukázek, které vytvárejí silný vizuální a sluchový dojem 

a které vyžadují aktivní odezvy. 

Napríklad casy mohou být prezentovány za použití casových schémat a 

podstatná jména rozdelena podle rodu za pomoci ucebních barevných kar­

ticek nebo podobných ucebních pomucek nebo stupnování prídavných jmen 

za pomoci konkrétních predmetu nebo samotných žáku (vetší, starší, tmavší 

a podobne). Takové demonstrace mohou být provádeny v cílovém jazyce 

s krátkým vysvetlením v materském jazyce, abychom se vyhnuli prípadným 

matoucím predstavám. 

Slova a slovní spojení používaná k diskuzi o gramatických strukturách by 

mela být bežne používaná a žákum dobre známá jako napríklad: ctvrtý pád, 

druhý stupen, dej pred, mení porádek slov, píše se takto a podobne. 

Ucitelé stojí pred ruznými úrovnemi schopností a jejich úkolem tak je, co 

nejlépe rozhodnout, jak by nejlépe uspokojili potreby svých žáku. Meli by 

žákum vysvetlit, že gramatika nejen napomáhá správnému užívání jazyka a 

že díky ní mužeme rozpoznat, zda je tvar slova použit správne nebo chybne, 

ale nadále lze využít i k pochopení ruzných pravidel správného pravopisu, 

jako napríklad pravidel interpunkce a psaní velkých písmen, ale také nám 

usnadnuje naucení se cizímu jazyku a zároven jeho pochopení, ale presto není 

rozhodující gramatická znalost, ale schopnost správného používání jazyka. 

6.12 Sestavení poradí pro uvádení pravidel a struktur 

1. Argument vycházející z jazykového systému 

Je vhodné si promyslet, jaké postupy se dají odvodit z jazykového sys­

tému. Napríklad nominativ má ve vete funkci podmetu a ve vete ozna­

movací stojí na prvním míste. 
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2. Argument vycházející z didaktiky 

Také je treba rozlišit, co jc jednodušší a co je naopak obtížnejší, po­

prípade co by žáci na základe svých predchozích znalostí lépe zvládli. 

Napríklad pri výuce pádu podstatného jména se zpravidla postupuje 

od nominativu pres akuzativ, pak následuje dativ a jako poslední se 

probírá genitiv. 

3. Pragmatický argument 

Zároven je nutné si promyslet, co je v daných tématických souvislostech 

smysluplné s ohledem na to, jak žáci ovládají jazyk. 

Dnes se v cizojazycné výuce vychází z toho, jak obsáhlá jc daná struk­

tura a jak casto se používá. S ohledem na toto pravidlo se napríklad výuka 

minulých tvaru sloves zavádí co nejdríve. 

Principy zprostredkování gramatiky: 

1. Zduraznení/izolace 

Podpora získávání jazykových znalostí pomocí zduraznení neboli izo­

lace jednotlivých aspektu. V autentických vyjádreních se zpravidla mu­

že prekrývat více gramatických pravidel a vztahu, takže muže dojít 

k tomu, že urcitý vztah vubec nemusí být žáky rozpoznán. 

2. Autenticita 

Pri ucení se jazyku predpokládá tvorení pravidel, že zustane uchránena 

úcelová funkcnost jazykových prostredku, proto by mely, pokud možno, 

sloužit jako základ sdeleni jen autentické výroky. Izolované príkladové 

vety sice mohou vykazovat jistá pravidla, ale jsou casto vícenásobne 

interpretovatclné, protože bez souvislosti v použití nelze jasné rozeznat 

úcelnost jazykových prostredku. 
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. Vizualizace 

Abstraktní gramatické vztahy mohou být ucineny srozumitelnejší po­

mocí symbolu a vizuálních prostredku. 

Gramatické vztahy, které jsou vyjádreny jazykovými prostredky, jsou 

ve všech pravidlech prezentovány abstraktne a pusobí tedy jako obtíž­

neji prístupné. Pomocí symbolizace si mohou žáci tato pravidla lépe 

predstavit a zacházet s nimi. (Podle GrieBímbora, 2004.) 
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7 Obrazy, symboly, signály a jejich využití 

pri prezentaci gramatiky 

v pedagogickém myšlení sc odráží povaha obrazu a zachovává se v nemecké 

jazykové tradici. Obraz, das Bild, je soucástí slova, které oznacuje vzdelání 

- die Bildung a soucasne slovesa bilden, tvorit. 

Základní otázkou výchovy a vzdelání jako specificky lidské a k cíli smeru­

jící cinnosti je to, co je clovek, a k jakému obrazu ci podobe jej tedy utváret 

a v jaké podobe formovat i samotné vzdelávací materiály. 

Castou prícinou neúspechu pri ucení se cizí gramatice je nezvládnutí gra­

matiky v materském jazyce. Plete-li si díte slovesné kategorie v ceštine, po­

tom jc obtížné vyvozovat toto ucivo v nemcine. Pravdepodobne jedinou ces­

tou bude dril, a to jak ústní, tak písemný. Doporucenými pomuckami pro 

zvládnutí gramatiky jsou i gramatické prehledy a barevne odlišené jednot­

livé slovní druhy. Obojí je velmi úcinné u jedincu, kterí preferují systém, 

potrebují prehled a dávají prednost vizuálním vjemum. Není duležité, jsou-li 

prehledy profesionálne vytvorené neboje to vlastní výroba žáku, popr. jejich 

rodicu. Viz obrázek 2. 

Velmi brzy potrebují žáci prehled koncovek pro casování sloves, prehled 

casování pomocných sloves, postupne prehledy další. Jejich význam je znacný 

z hlediska výuky i motivace. Prehled poskytuje jistotu, zrakovou kontrolu, 

napomáhá k zapamatování uciva. Proto by ho mel mít žák tak dlouho, dokud 

nemá poznatek zautomatizovaný, dokud má subjektivne pocit, že pomucku 

potrebuje. Takovýto zpusob výuky jc založen na audiovizuální metode, která 

klade duraz na primát mluveného jazyka, prirozený sled dovedností (poslech 

- mluvení - ctení - psaní), jednojazycnost a induktivní odhalování pravi­

del. Výhody tohoto vedeckého výukového postupu spocívají vc schopnosti 

žáku tvorit gramaticky správné vety i bez znalosti komplikovaných pravidel. 
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^ O M P A r < A T ION 

{.IANICOVÁ, ŽÁCI tJVMNÁziA I ' . O.H. DoLNÝ KUBÍN) 

OfiHÁZKK 2: Grainatickc schéiiia vytvorené žáky. 

Clovek se ueí iiápodoixm a i)ri koiniiiiikaci pouze imituje už videue i)ríkla(iy 

obohacené o barevné prehledy plné obrázku a signálu, kterých dostává ])ri 

výuce rozmanitoii nabídku. 

Z hlediska sebehodnocení a motivace poskytuje prehled jistotu, že žák IK> 

musí udelat chybu nebo si ji opraví, že zajíomenuti nemusí být bezprostredne 

potrestíino, že ucitel je ochoten pomoci, neceká na cliyhu. 

V uecbiucich cizích jazyku sc obráží pusobení spolecenských požadavku 

spolu se stavem didaktiky cizích jazyku v dobe, kdy byla daná ucebnice zpra­

cována, a zároven tež erudice a invence autoru i vliv metodických .smeru, 

z nichž tito autori vycházeli. To vše samozrejme ovlivnuje i rešení rozsáhlé 

])robleuiatiky prt̂ zentace gramatiky jako duležitého prvku ovlivnujícího uceb­

ní eimiost žáku. Jedna z. prvních ucebnic nemciny, která .se u nás díky vizua-
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lizacním prístupum prosadila a na dlouhá léta sc stala vzorem pro možnosti 

vizualizace gramatiky, je ucebnice Wer, Wie, Was, viz. gramatická príloha 2. 

Úloha obrázku pri nácviku gramatiky je v nekterých prípadech nenahra­

ditelná. Pro žáky s poruchami ctení i psaní má pak význam o to vetší. Karto­

téka obrázku umožní nejen nácvik slov, ale i jejich procvicování, opakování, 

proverování a pozdeji i nácvik jednoduchých gramatických jevu, napríklad 

první a ctvrtý pád, spojení sc zájmeny privlastnovacími, stupnování prídav­

ných jmen a podobne. Treba pri výuce clenu urcitého a neurcitého lze využít 

nejen obrazový materiál, ale i množství predmetu, aby s nimi mohli žáci ma­

nipulovat, radit ke správnému clenu, vyrazovat nesprávná slova a podobne. 

Nevzniká tak moment stresu, kontrola a oprava je snadná a rychlá. Cim více 

obrázku gramatický text obsahuje, tím aktivnejším prínosem je projev žáku, 

kterí se tak ucí mluvit. Žáci s vývojovými poruchami ucení mohou pracovat 

spolecne s ucitelem s obrázky, zatímco se ostatní žáci venují samostatné práci. 

„Ctou" obrázky, vyrazují obrázky, které do dané skupiny nepatrí, pozdeji je 

zarazují k barevne oznaceným clenum der, die, das nebo ein, eine, ein a ucí 

se tak zároven rozlišovat rody. 

7.1 Symboly 

Symboly ovlivnují rozvoj lidských kognitivních schopností a vyjadrují i zpu­

soby lidského myšlení a vztahování se kc svetu. Symbol v lidském myšlení má 

zásadní podíl, jehož podstatnou vlastností i schopností je sjednocovat cásti 

v celek. 

Pomocí schopnosti obrazových reprezentací okolního sveta i svého vnitr­

ního byl clovek vždy schopen nezprostredkovaného spojení se svetem jako 

celkem i v dobe, kdy ješte neznal písmo ci v detství, kdy ho ješte neovlá­

dal. A tuto moc obdivuhodné kreativity je schopen využit i mimo tu oblast, 

kterou dnes nazýváme umením. Clovek pomocí obrazu a symbolu získává 
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schopnost názorne si predstavovat budoucnost, predvídat, co se muže stát, 

a imaginativní kapacitou své mysli se muže prenést pres aktuálne pusobící 

prostor, cas i skutecnost. Lidské myšlení je totiž primárne eidetické, tedy 

obrazové, má symbolickou povahu. 

Symboly (z reckého slova symballcin, které má význam spadat v jedno) 

zhuštují, sjednocují a organizují lidskou zkušenost, prožívání sveta, který 

tímto porádají a usporádávají vc smyslu tvorení významove relativne pev­

ných jednotek, vytvárejících popsatelný rád namísto nepopsatelného chaosu. 

Symboly jsou vnejšími zdroji informací, pomocí nichž lze usporádat lidský ži­

vot - vytvorit neosobní mechanismy pro vnímání, porozumení, posuzování a 

manipulaci se svetem. Pomocí symbolu lidé organizují a zhutnují své pocity 

a zkušenosti do smysluplných a strukturovaných forem a vnášejí do svého 

sveta rád, který umožnuje lépe se orientovat a vyrovnávat s prostredím, ve 

kterém žijí. Prestože jsou symboly puvodne obrazové podoby, souvisejí i sc 

vznikem a provozem verbálního jazyka a komunikace (znaky jsou v tomto 

smyslu symboly, které zastupují neco jiného). Jako symboly lze tedy pojí­

mat ty útvary, které reprezentují, zastupují, oznacují neco jiného. A to at 

ve vztahu k myšlenkám, procesum ci vecem, které nejsou bezprostredne prí­

tomny ci nikdy neexistovaly, i toho, co je fyzicky nenahmatatelné (ideje, 

zvuk, predstava, slovo). To, co symbolum propujcuje výjimecnou schopnost, 

oznacuje, odkazuje a udává, jakým zpusobem zastupují urcitou skutecnost 

spolu s tím, že predstavují jakési skryté instrukce pro urcité zpusoby chování 

ci jednání. Vztycený ukazovácek ruky tak muže zastupovat a symbolizovat 

situaci, na kterou si musí clovek dát pozor a zamerit na ni svou pozornost, 

brýle a sako, osobnost ucitele, vlajka, urcitý národ apod. Symboly jsou též 

spojeny se silným emocionálním nábojem, jsou organizovány v systémy, které 

jsou sdíleny v lidské zkušenosti. To, že jsou symboly odkazem k necemu (a 

jsou tak spíše poukazem, než-li vecí samou od veci ci myšlenky oddeleny), 

61 



umožnuje, že si je s onou asociovanou cástí pojíme, a tak je realizujeme v po­

dobe urcitého jednání ci konání, které zastupují. To symbolum propujcuje 

moc zejména jako významových jednotek sociokulturního usporádání. 

7.2 Ucení z obrazového materiálu 

Obrazová úroven je založena na vnímání obrazové informace. Clovek vnímal 

svet jako obrazy dríve než zacal používat slova, a proto jc pro nej obrazová 

informace prezentovaná v knize, na tabuli nebo na obrazovce displeje bližší 

než písemná, pusobí mu menší obtíže j i dešifrovat, a pokud sc používá výra­

zove, je mnohem sdelnejší. Ucební texty mají dve stránky: slovní (verbální) 

a obrazovou (nonverbální). Ucení z obrazového materiálu se zkoumá teprve 

posledních dvacet let. Zjištuje se predevším to, jak by obrazová stránka textu 

mela být koncipována, aby byla jednodušší na pochopení a pomohla usnad­

nit ucení. Temito tématy se zabývá kognitivní psychologie, psychodidaktika, 

psychologie ilustrace, technologie vzdelávaní aj. Soucástí soucasných uceb­

ních textu jc tzv. hypertext - jeho soucástí jsou hlavne obrazové informace. 

7.2.1 Zpracování obrazových informací 

Z hlediska vývojové psychologie je ve školním veku verbální a nonverbální 

sdelování dobre propojeno, dítc venuje velkou pozornost obrázkum, které 

mu pomáhají prijímat poznatky z tištené reci. Obrazový materiál zahrnuje 

širokou Skálu materiálu od tech, co zachycují skutecnost verne (fotografie, 

kresba) po abstraktnejší a zobecnující vyjádrení reality (schéma, graf). 

Základem ucení z obrazového materiálu je zpracování vizuálních infor­

mací. Vybrané informace pak zustávají v senzorické, okamžité pameti, cást 

je ukládána do pameti krátkodobé, poté dochází k selekci a ty duležitejší 

informace jsou ukládány do pameti dlouhodobé. Když se clovek ucí, vnímá 
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obrazové i verbální informace soucasne. Zpracování obou typu informací pro­

bíhá podle techto modelu: 

1. Model unárního (jednoduchého) kódování informací - ucící sc 

analyzuje obraz i písmena a zpracovává je najednou v sémantické pa­

meti. 

2. Model dvojného kódování - zpracovávání informací je dvojí, obraz 

je analyzován a výsledky predávání do pameti nonverbální (Jsou zpra­

covány do nonverbálních pojmu.), výsledky z analýzy písmen jdou do 

pameti verbální (Jsou zpracovány do verbálních pojmu.). 

3. Model senzoricko-scmantický - slovo má své vizuální a fonetické 

charakteristiky, obraz má také vizuální charakteristiky, které jsou zpra­

covávány sémanticky a vznikají charakteristiky smyslu. 

4. Model trojného kódování - žák analyzuje zvukovou, tištenou a ob­

razovou podobu informací, pritom vzniká auditivní logogcn, vizuální 

logogen a piktogen, které precházejí do kognitivního systému. 

7.2.2 Úrovne sdelování obrazové informace 

Podle Mareše , 1995 rozlišujeme zároven tri druhy informací: 

1. syntaktickou - zabývá se tím, jak je informace zobrazena a jak spolu 

jednotlivé prvky souvisí, 

2. sémantickou - zabývá se sdelením, jaký má informace význam, 

3. pragmatickou - studuje to, zde lze podle obrázku pracovat a jak pri 

zobrazené cinnosti postupovat. 

K temto trem úrovním se ješte prirazují ctyri vizuální faktory: 

1. ucelenost obrázku, 
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2. prostorová lokalizace, 

3. odstupnování durazu 

4. vztah obrázek - text. 

7.2.3 Funkce obrazového materiálu 

Obrazový materiál plní radu funkcí, lze jich rozlišit nejméne pet v závislosti 

na vztahu obrázek - text a obrázek - ucivo: 

1. funkce dekorativní - obrázek vecne nesouvisí s textem, muže cinit 

text zajímavejší nebo odlehcovat príliš nárocný text, 

2. funkce reprezentující - má u žáka vytváret adekvátní obrazové pred­

stavy, obrázek znázornuje to, co je v textu vysvetleno, 

3. funkce interpretující - má usnadnit žákum pochopení uciva a navo­

dit správné vytvárení predstav o textu, 

4. funkce organizující - jejím úkolem jc dodat již existujícím znalostem 

soudržnost, vhodne je usporádat, ukázat, jak postupovat, patrí sem 

napríklad obrazový návod, 

5. funkce transportující - má ovlivnit zpusob, jakým se žák ucí, a 

zpusob zpracování informací. 

Tyto funkce nejsou funkcemi jedinými. Existují ješte funkce zduraznující 

vztah obrázek - psychický stav, psychický proces: 

1. funkce afektivne-motivacní - protože je ucení i záležitostí emocní, 

mohou obrázky u žáka probouzet zájem o ucivo a naladení príjemné 

nálady, 

2. funkce koncentrování pozornosti - obrázek navozuje a udržuje žá­

kovu pozornost, 
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3. funkce kognitivne-regulacní - obrázky slouží k podpore poznáva­

cích procesu. 

Obrázky mohou mít i negativní vliv. Príliš velký duraz na názornost muže 

vest k brzdení abstraktního myšlení žáku a odvádet jejich pozornost. Dalším 

dosud nevyrešeným problémem je overování úcinnosti ucení z obrazového 

materiálu. Zatím se klade duraz spíše na slovní a casové hledisko vyucování, 

protože každý žák jc jiný a ne všichni mají stejne rozvinut vizuální styl ucení. 

Názorný materiál: 

1. umožnuje vnímání a formování predstav, 

2. zvyšuje motivaci (ovlivnuje pozornost, pochopení, trvalejší zapamato­

vání) , 

3. pomáhá lepšímu pochopení podstatných znaku a vztahu. 

Názorné poznání je pri osvojování vedomostí spjato s myšlením a recí, 

címž se zdokonaluje. Kritériem zapamatování jc reprodukce, ale slovní repro­

dukce nemusí znamenat pochopení. Žák si osvojil pojem tehdy, když s ním 

dokáže primerene pracovat, manipulovat, užívat ho v typové i neznámé si­

tuaci. Podstatný význam má vystižení vztahu mezi jevy a pojmy. Pravdivé 

poznání skutecnosti a úcinné praktické pusobení na ni vyžaduje, abychom 

(podle možností) poznali celistvost, vzájemné vztahy mezi jednotlivými jevy 

a pojmy. Ucení uvedomelé s porozumením a pochopením znamená vystižení 

podstatných znaku. Naopak ucení mechanické a bez pochopeni toto postrádá. 

( M A R E Š , 1 9 9 5 ) 

7.3 Signální gramatika 

Pojem signál se u nás objevuje podle Klimeše tradicne ve významu „... smlu­

vené (zvukové, optické aj.) znamení, jimž se zprostredkuje, predává zpráva, 

65 



prenesene i podnet, popud, n á z n a k , . . . ( K L I M E Š , 1981) 

Úvahy spojené pri tvorbe nových ucebnic zejména s motivací žáka lze 

uvést Zimmermannovou úvahou, že „Grammatiklehren und -lernen ist in der 

fremdsprachcndidaktischen Forschung bisher fast aussclilieíilich als kogniti-

ves Problém verstandcn wordcn." (ZIMMERMANN, 1985) Podobne argumen­

tuje i Konigs který si stežuje: „Dabei wird unter Grammatik fast immer die 

Vermittlung expliziten Sprachwissens verstanden." ( K Ó N I G S , 1983) 

Pojem signální gramatika se objevuje v odborné literature už na prelomu 

šedesátých a sedmdesátých let dvacátého století a jc úzce spojen se jménem 

nemeckého 1 ingvodidaktika Giintera Zimmermanna, který sc jako zastánce 

audioorální metody a cvicení typu „pattern drill" pokoušel o zvýšení míry 

uvedomelého prístupu pri užívání strukturních vzorcu. Pokusil se na príkladu 

anglictiny vyhledat takzvaná signální slova, která by svou sémantickou pod­

statou vyvolávala nutnost užití konkrétního gramatického jevu. O propojení 

signální gramatiky se cviceními typu pattern drill se vyjadroval i Multhaup: 

„Mit der Signalgrammatik wird also der Versuch unternommen, die Vorteile 

des pattern drill, die darin liegcn, dass die Lernenden in schneller Folgc und 

groBer Zalil bestimmte sprachliche patterns, formal gleichartige Strukturen, 

áuBern und so fest in das Gedáchtnis einprágen (automatisiert beherrschen), 

notigen Einsicht darin, in welchen Situationen, bei welchen aktucUen Spra-

chanlasscn eine solchcrmaBcri trainicrtc Struktur gebraucht werden muss, zu 

kombinieren." (MULTHAUP, 1979) 

Pojem signální gramatika se etabloval v nemecky mluvících zemích již 

v sedmdesátých letech a je soucasne úzce spjat s Krashenovou teorií mo­

nitoru. Signální gramatika se mela pokusit o propojení uvedomelého a ne­

uvedomelého prístupu v práci s gramatickým ucivem tím, že by propujcila 

lexikálním jednotkám funkci signálu pro žáka.Ve své první vývojové fázi sig­

nální gramatika usilovala o propojení gramatických jevu s lexikálními signály, 
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kicrr by ii žáka tciiTo jev asociovaly, jtaižc v mnoha prípadech není možné 

vyhovet požadavku pro]>ojení gramatického neiva s lexikálním signálem. Vn-

vodne byly vcdhjším produktem signální gramatiky pokusy o grafickou vi-

zualizaci gramalicktdio jnavidla ])V7. jiodiiorv slovního vyjádrení v cílovém ci 

materském jazyce. Ale práve tyto nástroje signální gramatiky naznacily mož­

nost simpiifikaic gramatických oddílu ucebnic, když propojovaly vizuální a 

verbální prczíMitaci jiravidiá tak, aby vytvorily žákovi prostor pro vhistní ini­

ciativu pri tvorení gramati('kýcii pravidel. 

Slovo v podobe signálu melo ii žáka vyvolat jasnou predstavu o potreb­

ném gramatickém ])ravidle. aniž hy mus(áo pravidlo l>ýt slovne vyjádreno. 

Signální slovo melo usmuliut ])roces žákova ucení. V tomto kontextu je možno 

zaclenit signální gramatiku do snah o plynulý prechod mezi gramatickou a 

lexikální ]>rogrcsí a o jejich komunikativne zakotvene jiropojtaii. V niateriali-

zovaiic podobe se signální slova objevovala i v ueebníeli souborech své doby. 

V pocátcích byla vytištena tucne nebo kurzívou, postupne byla doplnována 

o šipky odkazující na. ])ožadovaný gramatický tvar. {viz obrázek 3). 

Es ist w i c h t i g dort z u gehen. 

OBRÁZEK 3: Gramatický jev zvýraznený kurzívou, tucne a šipkami. 

Úskalí takto pojaté signální gramatiky však spocívalo zejména v tom, že 

inventár signálních slov se rychle vycerpal. 

V signální gramatické se jedná o kognitivní koncepci, kdy se v i>otaz pri­

cházející gramatická pravidelnost mluvniekeiio projevu ve .smyslu Když X, 

pak Tzobrazuje namísto metajazykoveho pravidla za pomoci sigiiálníeh slov 

a na nC se ])onejviee vztahujících konkrétních jazykových morfému nebo mor-
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feinatiekých skupin. (ZiMMKRMANN, 1977) 

Príklad 1. 

Ich iu.ííc dass ich cs scliaHe. 

Sic sagi mir dass sie cs scl})st inacht. 

Es ist wichtig dass man dort gcht. 

Približný cíl vyucování zní: Žáci by nicli umet podle signálu dvou stej­

ných podmetu, predmetu hlavní vety a podmetu vety vedkýší a podmetu es 

v hlavni vete a man ve v(MÍlcjší nahradit tvar vedlejší vety vazbou infinitivu 

s zu a Uruipak. Predpokladem pro tento ucební eíl je ovládání syntaxe ved­

lejší vety, aby žáci byli schopni sami urcit, co jc podmet a predmet, a aby 

vedeli, že slovĉ so ve: vedlejší vete stojí na ])osledním míste. Signál je pozdeji 

konfrontován s jiodnety jako Sch hoffe b predmet + zu + sloveso v infinitivu. 

Znalost výše uvedeného signálne gramatického schématu mohou pak sami 

studenti aplikovat do suixstitiiciiích tabulek: 

Ich hoffe cs zu schaffen. 

Sk* sagt mir cs sclbst zu machen. 

Es ist wichtig dort zu gelien. 

V dusledku toho dochází ke krácení ])odstat.ných soucástí kognitivního 

vztahu (signál dvou stejných podmet n. predmetu hlavní vety a podmetu 

vety vtxllcjší, podmetu es v hlavní vete a man ve vedk*jší a nahrazení vedlejší 

vety vazbou infinitivu s zu). Krácení ovšem luistává na základe ])ouž.itých 

sloves pri veškerém situacním a komunikativním zavedení a následných cha­

rakteristických jazykovýckh vzorech, tak aby byla možná urcitá generalizace. 

Predpokládejme tedy. že když se pri ucebním procesu a pozdejších cviceních 

objeví zmínený signál, reaguji žáci tvarem infinitivu s zu. Tattj reakce, která 
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jc nejprve nekolikaiiásohne vcdoinc vytvorena ixaiiocí vizuální (napríklad ta­

bulka) nebo akustické ])rcdl(ihy (ucitelské jxízuáiuky). tak uvádí hypotráu 

])() ukonceiií Ínt.cgra.cní táze ii v daném prípade i dalších opakováních v ná­

sledujících výukových jíMinotkáeh prevádí kognitivní schéma v nekognitiviií, 

nevedomé valencní jednání, pricemž evokovaný, (puvodne) kognitivní obsah, 

tetiy signály spouští nevedome, to znamená automaticky náležité reakce. 

Príklad 2. 

príznak als 

Kognitivní schéma vyplývá zc situaci jako napríklad uííslednjící: Guck 

vial auf Peter. Er tst Basketballspieler. Er ist mel grójlcr als ich. Takže sig­

nál jc prtziiak(*m (zde als), na který vzniká reakce grofier. Ucební predmet je 

všeobecne die Komparation, speciálne použití tvaru komparativu ])ri pred­

ložení daného príznaku, který je využit s druiiým stupnem prídavných Jmen 

v kauzálním spojením. 

Tento príklad jasne vyjadruje, že nejen jazykové (napríklad cíLsj, ale i situ­

acní (poprípade myšlenkové) podnety lze zahrnout do kognitivního ucebního 

procesu. 

Pomocí konkretiiiho, a tím i vídmi nepatrného rozsahu pravidel je možný 

jen pomalý ucební pokrok a tudíž jen omezená generalizace. Je treba vždy 

vyucovat vic(* signálu, címž se muže stát výuka iic(*konomickoii. 

Žák casto neumí sám rozpoznat, spolecné zákonitosti urcitých signáhi a 

ueí se tudíž urcite látce bez pochopeni pravidel. Mimoto nf*ni od veci pou­

kázat na nebezpecí, k<ly na základe konkrétních jazykových signálu dochází 

k nepresné nebo lírincjmciiším neúplné indukci pravidel. Nakonec je treba 

zjistit, v kterých prípadech a v kterém okamžiku výuky mohou být doda­

tecne nápomocná mctajazyková pravidla. (ZlMMHlíMANN, 1977) 
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7.3.1 O prostredcích signální gramatiky 

Podíváme-li se blíže na takzvané gramatické texty, tedy ony stránky uceb­

ních sonborn cizích jazyku, které j.sou vizuální formou gramatického uciva, 

zjistíme, že zmenily oproti svým predchudkyním z poloviny dvacátého století 

výrazne svou podobu. Z hutných lineárních textu, které detailne v materštine 

popisovaly gramatický jev, se staly tabulkové prehledy, které hýrí obrázky, 

barvami a typografickými prostredky, a slovní vyjádrení pravidel jsou k videni 

spíše výjimecne. Bohužel pri srovnání nemeckých ucebnic pro základní školy 

s anglickými ucebnicemi napr. Go nebo nová verze Project English, které 

jsou plné obrázku a fotografií, na kterých se objevují „pruvodci knihou" ve 

stejném veku, jako jsou sami žáci, kterým se daná ucebnice dostává do rukou 

a které jsou zamereny komunikativne a pouze na reálné situace z detského 

života, zdá se, žc nemecké ucebnice trochu ztrácejí. Domnívám se ale, že žáci 

mají zájem ucit se nemecky z moderních knih, na jejichž stránkách by se 

prostrednictvím aktuálních témat seznamovali s gramatikou. 

Pri tvorbe gramatických textu v soucasných ucebnicích jc treba se zamerit 

zejména na analýzu prezentace gramatického pravidla s využitím vizualizace. 

Mely by žákovi znázornovat gramatické zákonitosti cizího jazyka za použití 

didakticky zduvodnených prostredku vizuálního názoru. Puvodní gramatické 

pravidlo jc sice východiskem a nositelem didaktické informace, jeho ztvárnení 

je ale prímo závislé na cílové (vekové) skupine žáku. Užití barev, geometric­

kých tvaru, kreslených postavicek má hodnotu motivacní, která napomáhá 

efektivnejšímu ukládání poznatku do pameti. Poznatky o základních mo­

delech fungování lidské pameti vycházejí z neuropsychologických zkoumání 

funkcí obou polokoulí lidského mozku, z nichž levá zodpovídá za operace 

racionálního charakteru jako jsou analýza, logika, dedukce, gramatika ci ma­

tematika, zatímco pravá nese kreativitu, fantazii, emoce, rytmus, melodie a 

obrazy. Soucasným propojením obou polokoulí je rychleji iniciováno uložení 
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G R A M M A T I K 
1. 3. pád /ájmcn er, sie, cs 

Der O n k e l 

e r 

Die T a n t e 

s i e 

Das K i n d 

hat Gcburtstag. 
Ich móchte 

dem O n k e l 

i h m 

der T a n t e 

d e n v K i n d 

2. 4. pád zájmen er, sie, es 

Ich besuche 

i ein Geschenk 
geben. 

das K i n d 

OBRÁZEK 4: Využiti abstraktních symbolu. 

informace do pamóli. 

Soudobé vizuální prostredky signální gramatiky tvori tri homogemii sku­

piny. K nejcasteji užívaným patri tiskové gratíckc pomucky v podobe polo-
tucného tisku, kurzívy, nakloneného písma, podtrženi ei baieviielio rastru. 

Druhou velmi casto využívanou skupinu zastupuji abstraktní symboly, tj. 

šipka, ctverec, trojúhelník nebo kruh okolo nového jevu (obrázek 4. 5). S ros­

toucími možnostmi jxieítacového zpracování ucebnic v soucasnosti témer ne­

existuje ucebnice, která by teclito prostreilku nevyužívala, .le nutno vyzdvih­

nout ty ucebnice, které pristupují ke gramatiekým textum s rozmyslem a 
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OFÍHÁZKK á: Využití ahstraktnícli symboln a obrázku. 

l)r(>])njrují j(Hlii()tlivýni barvám a dalším grafickým prvkum jcdiio/.iiacnc vý­

znamy nebo iiropojují gramatické texty pomocí symboln dokonce s cviceními. 

(PoDitÁPSKÁ. 2004) 

Tretí skupinu signálne gramatického názoru zastupují tzv. vizuální meta­

fory. .Ide o obrázky. ktt*re lz(* na základe vnitrní logické souvislosti propojit 

s pravidlf*m. V e(*skýcli ucebnicích nemciny se setkáváme zrejme nejcasteji 

s vizuální metaforou mostu, která má evokovat rámcovou konstrukiJ u skives 

s odliicitelnon prxMlpoiiou. Zahranicní ucebnice užívají ve st.(\inýeii prípadech 

kn*shy drevarských svorek nebo stavebních jerábu, které vybírají z liromady 

slov eih(*i ty správné a staví je na oi>acne konce vety. Gramatické texty 
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(FUNK, KOENIG, 1991) 

OBRÁZEK 6: Úprava gramatického schématu s využitím kresby jerábu. 

obohacené o vizuální metafory spojují abstraktní gramatickou kategorii se 

zobrazením konkrétního predmetu, viz. obrázek 6 a 7. 

Zvláštní skupinu predstavují kreslené postavicky, tzv. facilitátori. T i mají 

za úkol doprovázet žáka ucebnicí a motivovat jej k dalšímu ucení. Ceští faci­

litátori sdelují žákum napr. Das kennen wir doch scfion, Das ist ja langweilig 

neboje vyzývají Zopakujte si casování slovesa haben! 

7.3.2 O prínosu signální gramatiky 

Soudobé gramatické texty ustoupily výrazne od slovního vyjádrení pravi­

del. Užití prostredku signální gramatiky na príkladových vetách predstavuje 

pravidlo ve vizualizované podobe a ucebnice ponechává žákovi prostor pro 

jeho vlastní interpretaci a formulaci. Žákem vytvorené pravidlu není zatíženo 

obtížnou lingvistickou terminologií. Je potrebné, aby ucitelé zejména v po­

cátcích výuky cizích jazyku na gramatické texty v ucebnicích upozornovali a 
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2. Wortstelliing - SaU-kiammer 

Wir 
Wa 
£i« 
Paul 
I X i 

Was Wrn W« W»s 

fnusswi 
•Ua-rf -V" 

'mCfM,, 

soirA' 

Wolll" 

' Karin':' 

heuío fxx:' ' tpfyrr, Br--et 
ih'BP Freond m:Xt 
Mola 
ilas BuCh 

ihr viicaor FuBbatl 
ihr heuTo 
v e n i c : 

(Mola) 

•rw Muntag urr dtri voctiei Fu8t»ai' 

Paul !Mi)!a) 

rr.Kbrínsca 
Fajferi. 

up-eion? Kcbreibfjnr nnbrir.acn' fahren? 
i^-.Jf-rO 

vrhreilwii? tnitbíinijtrir 

{FUNK, KOENIG, 1991) 

OBRÁZEK 7: Úprava gramatického schématu s využitím drevarské svorky. 

prubežne zjištovali, zda se žák muže o gramatický text oprít v prípade neporo­

zumení nebo dílcí neznalosti. V omezené míre jsou i v dnešních gramatických 

textech vyjadrována gramatická pravidla slovne. Formulace techto pravidel 

jsou ale výrazne odlišné od jejich drívejší podoby. Soucasné pravidlo oslovuje 

emocionální a motivacní oblast žákovy psychiky, nebot jej prímo oslovuje 

anebo vyzývá k mentální cinnosti. Prímá výzva k cinnosti jc vyjádrena do­

konavým slovesem, napr. Porovnejte! Pamatujte si! Pozor na porádek slov!. 

Forma otázky navozuje komunikaci se ctenárem, napr. Které pády osobních 

zájmen už znáte? Jak tykáme? A jak vykáme? Soucasné pravidlo má tedy dy­

namickou podobu a naznacuje v mnoha prípadech i pracovní postup, napr. 

Was fragt der Polizist? Sagt es auf Tschechisch! Všimnete si, jak v nemcine 

vykáme. 
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7.4 Zásady vyucování a ucení spojené se signály a vi­

zualizací 

V zahranicní literature se uvádejí pojmy, které spojují vyucování a ucení. Tím 

se zduraznuje nejen práce ucitele ale tež podíl žáka, který se samostatne ucí. 

Z hlediska propojení vizualizace s gramatikou se nabízejí následující prístupy: 

1. Multisenzoriální prístup 

Zásada multisenzoriálního prístupu se objevovala již v pracích J . A. Komen­

ského. Motto multisenzoriálního pristupuje: Poslouchej, dívej se, ríkej, napiš 

a ukaž. Multisenzoriální prístup umožnuje žákovi využívat pro prívod in­

formací ten kanál, který je nejlépe rozvinut. Spojuje zrak (obrázky, psaná 

slova, využívání barevných zduraznení) a sluch. Poslouchá výslovnost uci­

tele, spolužáku, svoji, má možnost slova mnohokrát opakovat, porovnávat 

svoji výslovnost s výslovností ucitele. Prínosem jc využívání magnetofono­

vých nahrávek nejen vzorových, ale též vlastní výslovnosti. 

Hmat, kinestetické vnímání a motorika jsou využívány pri znázornování 

obsahu slov pohybem, obtahování slov apod. Ucení musí být ze strany žáka 

co nejvíce aktivní. 

2. Kreativní opakování a automatizace 

Ke každé prezentované gramatice v ucebnicích pro základní školy by mel být 

prirazen nejaký obrázek nebo jazykový stimul, ze kterého lze probíraný jev 

odvodit a se kterým si pozdeji žák muže danou problematiku spojovat, což 

muže být ješte zesíleno následným použitím podobných obrázku v cviceních 

(napr. doplnování chybejících tvaru), která se vztahují k probírané téma­

tice a pomohou žákum si znovu vybavit již probranou látku. Obrázky jsou 

velmi prospešné pro orientaci a znacne usnadnují použití již naucené látky. 
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Je možné lépe zažít, o co efektivneji se ukotví ucební látka v naši pameti, 

když je spojena s barvami, poprípade nejakým vzruchem ci rytmem. Ba­

revné znacení a vzruchy jsou duležitým aspektem celkového konceptu a nelze 

jc jednoduše vypustit. Úspech vedoucí k vytvorení perfektne prezentované 

gramatiky souvisí s použitím techto prvku. 

Soustavné opakování uciva za použití ruzných kreativních prístupu je ne­

zbytnou podmínkou vedoucí k jeho automatizaci, napr. využití stejných ci 

podobných signálu a obrázku, které se objevily již v prezentované gramatice, 

pri následném procvicování. Zautomatizované poznatky používá žák bez vy­

petí sil, muže je využít v komplexnejších úkolech a usnadní mu vybavení a 

lepší zapamatování probraného jevu. Viz. prílohy B4 a B6. Dobré je dávat 

prednost využívání konkrétních situací, vytváret situace modelové, používat 

názorné pomucky. Cílem je spojovat nový výraz s obsahem bez použití ceš­

tiny a respektovat multisenzoriální princip vyucování a ucení, využívat pan­

tomimu, gestikulaci, rytmizaci, písnicky s pohybem a posilovat a využívat 

ruzné typy pameti (zraková, sluchová, pohybová). 
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8 Názory žáku na zpusob prezentace grama­

tiky v ucebnicích 

Na základe dotazníku jsem se pokusila zjistit, co si sami žáci myslí o zpuso­

bech vyobrazení gramatiky ve své soucasné a poprípade i predchozí ucebnici 

a co se jim líbí nebo nelíbí na prezentovaných príkladech stupnování prí­

davných jmen z ruzných ucebnic, mezi kterými posuzovali i mnou vytvorené 

gramatické schéma. 

Na ctyrech základních školách Kubátove, Nerudove a gymnáziu .1. V. Jirsí­

ka v Ceských Budejovicích a gymnáziu Jana Masaryka v Jihlave jsem rea­

lizovala pruzkum týkající sc vzhledu gramatiky v ucebnicích nemciny, ze 

kterých se dotazovaní žáci pátých až devátých tríd ucí. Zároven porovnávali 

ctyri prezentace gramatiky týkající se stupnování prídavných jmen, z toho trí 

z ucebnic Wer, Wie, Was 2, Ping Pong 1 a Fit in der deutscheri Grammatik 

und Kommunikation a jedné, kterou jsem vytvorila sama. Z techto grama­

tických zobrazení meli vybrat jeden, v prípade že se nemohli rozhodnout, 

tak až dva nejsrozumitelnejší, ncjprehledncjší a soucasne vizuálne nejlépe 

zpracované jevy. Podle jejich volby lze zjistit, zda jim vyhovuje barevná pre­

zentace gramatiky obsahující ceské vysvetlivky a velký obsah informací jako 

v prípade prílohy císlo jedna vybrane z ucebnice Fit in der deutschen Gra­

mmatik und Kommunikation nebo nepatrný, cernobílý príklad gramatiky, 

príloha císlo dve z ucebnice Wer, Wie, Was 2 ci pestrobarevná príloha císlo 

tri plná obrázku, kterou jsem vytvorila sama, abych prokázala, žc gramatika 

plná obrázku a barev imiže pusobit atraktivneji nejen pro žáky nižšího stupne 

ZS. Jako poslední si mohli vybrat prílohu císlo ctyri z ucebnice Ping Pong 1, 

která nabízí barevnou tabulku se zvýraznenými koncovkami a signály. 

Jedenáctiletí žáci zc základní školy Kubátova v Ceských Budejovicích, 

kterí se venují nemcine již tri roky, se ueí z ucebnice Tamburin 2, dríve 
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z jejího prvníhu dílu. O obou knihách si vetšinou myslí, že je v nich gramatika 

zpracována prehledne a srozumitelne za pomoci barev a obrázku. Pouze jeden 

z chlapcu se v minulosti ucil z ucebnice Heute haben wir Deutsch, již sice 

považuje za prehlednou, ale ne príliš dobre graficky zpracovanou. 

Co se týce posuzovaných príloh z chlapcu všichni shodne odpovedeli, že 

se jim ze zobrazených jevu nejvíce líbí príloha císlo tri (mnou vytvorená 

pestrobarevná tabulka plná obrázku a signálu), ke které se jednou objevila 

pripomínka týkající sc vzhledu šipek a nesrozumitelnosti. Druhý nejsrozumi­

telnejší a ncjprehledncjší jev císlo ctyri (žlutomodrá tabulka se zvýraznenými 

koncovkami a signály z ucebnice Ping Pong 1) získal ctyri záporná ohodnocení 

v podobe neprehledného a nesrozumitelného zpracování a nevhodne použi­

tých šipek a tabulek. Prílohy císlo jedna i dve získaly shodný pocet kladných 

i záporných bodu, udelených predevším za neprehlednost, nesrozumitelnost a 

nevhodne použité barvy, kdy u prvního jevu jeden ze žáku navrhoval použití 

modré a zelené a další zase doplnení druhé prílohy o svetle žlutou, pozitivne 

ale ocenili zpracování pomocí tabulek u obou dvou jevu. 

Dívky byly pri vyhodnocování sdílnejší a jejich názory sc také casteji li­

šily. U prvního jevu (cervenoružová prezentace gramatiky obsahující ceské 

vysvetlivky a velký obsah informací z ucebnice Fit in der deutschen Gra­

mmatik und Kommunikation) ponejvíce ocenovaly prehledné zpracování a 

použití tabulek a barev, pricemž by naopak ocenily vetší zvýraznení, jednou 

se objevila i poznámka k použitým barvám, které by dotazovaná nahradila 

za cervenou, zelenou a modrou. Barvy byly kritizovány i ve druhé príloze 

(drobná, cernobílá tabulka obsahující signály z ucebnice Wer, Wie, Was 2) , 

kde se opet v návrzích na vhodnejší rešení objevila modrá a zelená, nekteré ze 

žákyn poukázaly i na nedostatecný obsah zprostredkovaných informací. Tretí 

a ctvrtá príloha byly opet ohodnoceny nejpozitivneji, pricemž v záverecném 

hodnocení nejlépe zpracovaného gramatického jevu získala príloha císlo tri 
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ctyri body, císlo ctyri dva body a císlo jedna jeden bod. 

Na základní škole Nerudova odpovídali žáci sedmé trídy ve veku dvanáct 

až ctrnáct let, kterí se ucí nemcinu ctvrtým rokem z ucebnice Heute haben 

wir Deutsch 2. S touto knihou jsou spokojeni a pokládají j i za srozumitel­

nou a prehlednou. Zejména ti, kterí se dríve ucili z jejího prvního dílu. T i 

žáci, kterí se ale dríve ucili z ucebnice Start mit Max, o níž napsali, že je 

plná barevných obrázku, ale zároven i srozumitelná a prehledná z hlediska 

prezentace gramatiky, si o své soucasné ucebnici myslí, že je neprehledná, 

upozornovali i na cernobílé zpracování a absenci vysvetlivek u gramatiky. Je­

den z chlapcu si též postežoval, že v predchozí ucebnici se objevovala slovícka 

na každé druhé strane, ale v soucasné až po patnácti stranách a ve velkém 

množství, dokonce až padesát slovícek naráz. 

Co se týce gramatických príloh, ze šestnácti žáku si vybrali první jev 

(ucebnice Fit in der deutschen Grammatik und Kommunikation) dva chlapci. 

Mezi jeho klady vetšina žáku radila srozumitelnost, prehlednost, zpracování 

pomocí tabulek a ceské vysvetlivky, k záporum patrily nevýrazné barvy, které 

by vetšina nahradila žlutou, modrou a cervenou, a nedostatecné zduraznení 

koncovek, jež by nekterí zvýraznili barevne. Druhý jev (ucebnice Wer, Wie, 

Was 2 ) oznacila jako nejvyvedcncjší jedna z šesti dívek. Zde žáci ocenovali 

zejména srozumitelnost a zvýraznení jevu a zajímavé využité rámecky. Co by 

naopak pozmenili, jsou chybející barvy (Navrhovali doplnení o svetle ružovou 

nebo cervenou, modrou a zelenou.), poprípade i nedostatek informací. Tretí 

príloha, která dostala nejvíce kladných bodu za barevnost, prehlednost, vyu­

žití obrázku, ruzných druhu a zvýraznení písma nejvíce zaujala pet chlapcu 

a tri dívky. Záporne byla ohodnocena kvuli použitým šipkám a chybejícímu 

prekladu do ceštiny. Poslední príloha (ucebnice Ping Pong 1) se líbila nejvíce 

kvuli prehlednosti, barevnosti a srozumitelnosti dvema dívkám. Šest žáku 

zde poznamenalo, že by pozmenili modrou barvu, která slouží ke zvýraznení 
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koncovek. Dva chlapci se rozhodli pro tretí a ctvrtý jev zároven a jeden žák 

pro první i tretí prílohu. 

Odpovedi žáku sedmé trídy ZS Nerudova mužeme porovnat sc stejným 

rocníkem gymnázia J . V. Jirsíka, kde se ucí z knihy Ping Pong Neu druhým 

rokem. O své ucebnici si prevážne myslí, že je srozumitelne a dobre barevne 

zpracovaná. T i , co se ale dríve ucili z ucebnice Heute haben wir Deutsch, jež 

je podle nich prehlednejší, pricemž obsahuje vysvetlivky v ceštine a preklady 

slovícek, j i pokládají za lépe zpracovanou než Ping Pong Neu, nekterí z nich 

ale priznali, žc si na minulou ucebnici nepríliš pamatují. Napríklad jeden 

z chlapcu naopak napsal: „Gramatika v Heute haben wir Deutsch není vubec 

vysvetlována, a tak nevím, která z ucebnic je lepší." 

Ke gramatické príloze císlo jedna (obsáhlá, cesko-nemecká, barevná pre­

zentace gramatiky z ucebnice Fit in der deutschen Grammatik und Kommu­

nikation) vetšina žáku poznamenala, že je sice zpracována prehledne a sro­

zumitelne pomocí tabulek, ale bylo by vhodné ji obohatit o výraznejší barvy 

a písmo. Druhý gramatický jev (drobná, cernobílá tabulka obohacená o sig­

nály z ucebnice Wer, Wie, Was 2) žáky zaujal použitými druhy a zvýraznením 

písma, naopak mu vytkli neprehlednost, nesrozumitelnost a jednobarevnost, 

kterou navrhovali nahradit zelenou, oranžovou ci žlutou barvu. Príloha císlo 

tri (mnou vytvorená barevná tabulka plná obrázku a signálu) upoutala svými 

obrázky, písmem a tabulkami, co však dívky i chlapci odsoudili bylo využití 

šipek. U posledního jevu (žlutomodrá tabulka se zvýraznenými koncovkami 

a signály z ucebnice Ping Pong 1) patrily mezi klady prehlednost, tabulky 

a zvýraznení písma, záporne nejcasteji ohodnotili barvy, kde doporucovali 

zamenit použitou žlutou za zelenou a oranžovou, modrou na zvýraznení kon­

covek za oranžovou ci nezvýraznovat koncovky barevne vubec. Jedna z dívek 

kladne ohodnotila použité signály u prílohy dve a tri v podobe šipek a vykric­

ník v trojúhelníku u posledního jevu. Nejlépe byla ohodnocena príloha císlo 
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tri, která získala sedm bodu, priblížil sc jí i poslední jev s šesti body, jedna 

žákyne se rozhodla pro první i tretí jev a další pro první a tretí zároven. 

Nebot se tito žáci ucí všichni i anglický jazyk, nechala jsem je porovnat 

svou ucebnici anglictiny Go 1 s Ping Pong Neu. Žáci prevážne napsali, že Go 

1 je prehlednejší, má sice kratší lekce s méne cviceními než Ping Pong Neu, 

ale obsahuje fráze, využitelnejší látku a predevším napínavý komiks. 

V deváté tríde na gymnáziu v Jihlave jsem došla k zajímavým výsledkum 

poté, co jsem žáky rozdelila podle toho, zda jsou zamereni spíše exaktne nebo 

humanitne. Z devíti žáku, kterí jsou zamereni spíše humanitne, oznacili ctyri 

z nich za nejlépe zpracovaný gramatický jev prílohu císlo tri (mnou vytvorená 

príloha), pouze jedna žákyne z této skupiny uprednostnila jev císlo jedna (Fit 

in der deutschen Grammatik und Kommunikation), dva chlapci oznacili dva 

jevy zároven - císlo tri a ctyri (Ping Pong 1) a dve dívky prílohy jedna a tri. 

To znamená, žc pouze jedné žákyni se nelíbil zpusob zpracování tretího jevu, 

konkrétne negativne ohodnotila použití šipek a tabulek. 

Ze žáku zamerených spíše exaktne všech pet dívek oznacilo za nejlépe 

zpracovaný gramatický jev prílohu císlo jedna, na které nejcasteji ocenovaly 

prehledné a barevné zpracování pomocí tabulek a ruzných druhu písma. Ob­

jevily se ctyri pripomínky v podobe zvolených barev, které by respondenti 

nahradili v jednom prípade za žluté a v druhém za cernobílé zpracování, dále 

k použitým tabulkám a velkému obsahu poskytovaných informací. Chlapci 

posuzovali prezentované gramatiky o neco rozdílneji. Tri z nich ohodnotili 

nejvýše první prílohu. Jednomu se líbil zároven jev císlo jedna a dvc a po­

slednímu prílohy tri a ctyri. 

Tito žáci, kterí se ucí nemecky ctyri, vetšina šest a nekterí až devet ci je­

denáct let, mají v soucasnosti k dispozici ucebnici Ping Pong 3 Neu, o které 

si jedenáct žáku myslí, žc z hlediska gramatiky je zpracována srozumitelne, 

prehledne za pomocí barev a tabulek. Zbylým osmi se nelíbí zpusob zpra-
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škola 
l H - H 1 v L v f* n F*M1 !1 T^Pl I \ 11. LI 1 v Ifc-j ̂  L.rll V^lllfL^Vlnll 

Trída 

Príloha císlo 

škola 
l H - H 1 v L v f* n F*M1 !1 T^Pl I \ 11. LI 1 v Ifc-j ̂  L.rll V^lllfL^Vlnll 

Trída 1 
X • 

o o. škola 
l H - H 1 v L v f* n F*M1 !1 T^Pl I \ 11. LI 1 v Ifc-j ̂  L.rll V^lllfL^Vlnll 

Trída 

d rh (] rh d rli 

ZS Kubátova f: 0. 1 n i u 0 0 a fí 
U D 

9 n 

ZS Nerudova 7. 0 3 1 n 
X c 

3 8 2 2 

Gymnázium ,1. V. Jirsíka 7. 2 0 0 0 5 3 4 3 

ZS Kubátova 9. 1 1 0 0 1 1 3 5 

Gymnázium J . Masaryka 9. 7 5 0 1 6 3 1 3 

Celkem 11 9 1 1 19 21 12 13 

Celkem (d + ch) 20 2 40 25 

TABULKA 1: Pocet žáku, kterí se kladne vyjádrili k jednotlivým zpusobum 

prezentace gramatiky 

cování, použité barvy, neprehlednost a nesrozumitelnost zpusobená podle 

nekterých z nich absencí vysvetlivek a ceštiny. Všichni se ale shodují na tom, 

že soucasná ucebnice je lepší než predchozí Ping Pong 2, nebot se jedná o její 

inovovanou verzi. Jeden ze žáku se dríve ucil z knihy Deutschmobil, pripadá 

mu, že jak soucasná tak predchozí ucebnice obsahují príliš mnoho obrázku 

a dle jeho slov „nejdou k jádru veci", pricemž z príloh se mu líbil nejen 

jev jedna ale i tri. Tri žáci, kterí sc dríve ucili z ucebnice Heute haben wir 

Deutsch, j i oznacili za neprehlednou a soucasnou ucebnici v porovnání s ní 

mnohem usporádanejší. 

Výsledky dotazníku, které vyplnovali žáci deváté trídy gymnázia v Jih­

lave, lze porovnat s odpovedmi žáku deváté trídy základní školy Kubátova 

v Ceských Budejovicích. T i sc ucí nemcinu šest až osm let, v soucasnosti 

z ucebnice Ping Pong Neu, o které si vetšina z nich myslí, že jc z hlediska 

gramatiky zpracována prehledne za pomoci vhodných barev a obrázku. V po­

rovnání s drívejší ucebnicí Heute haben wir Deutsch, na kterou se jejich ná-
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zory liší, všichni až na jc(iiit)ÍH) žiika tvrdí, žc soucasná ncchnicc j(* nejen 

prchhxlncjši ale také kvalitneji barevne zi)raeovaná. modernejší a podle ne­

kterých i ..dos]>elejší". 

• chlapci • dívky 
30 

Císlo gramatické prílohy 

OBRÁZIÍK 8: Pocet žáku, kterí se kladne vyjádrili k jodnotlivým zpusobum 
prezentace gramatiky 

Co se týee posuzovaných gramatických jevu, z dvanácti žáku si osm vy­

bralo prílohu Císlo Ctyri, která jim pripomínala jejich ucebnici a jediná výtka, 

která sc jí týkala poukázala na. použite barvy, jinak všichni ocenili prehled­

nost, využití tabulky, zvýraznení apod. Dva žáci si vybrali prílohu císlo jedna, 

mezi jejíž negativa patrily napríklad barvy, prehršel informací a nedostatek 

názornýeli ])ríkladu. Nekterí žáci nao])ak ocenili využití ceštiny pri vysvetlo­

váni gramatiky. Poslední dva žáci si vybrali prílohu císlo tri, n které vetšina 

ocenila barevnost, a použití ol)rázku. Mezi nedostatky naopak patrila nesrozu-
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mitclnost, neprehlednost a použité šipky. Jev císlo dvc byl kritizován zejména 

kvuli neprehlednosti, nedostatku informací a jednobarevnosti, kde žáci na­

vrhovali oranžové, cervenozelené nebo modrozelené zvýraznení, a nedostal 

žádný hlas. 

Podle výsledku výzkumu sc žákum nejvíce líbila príloha císlo tri (mnou 

vytvorená tabulka plná obrázku, barev a signálu), která dostala celkem ctyri­

cet hlasu, druhý nejprijatclnejší jev císlo ctyri (žlutomodrá tabulka se zvýraz­

nenými koncovkami a signály z ucebnice Ping Pong 1) získal dvacet pet hlasu, 

dvacet bodu bylo pripsáno príloze císlo jedna (cervenoružová prezentace gra­

matiky obsahující ceské vysvetlivky a vetší obsah informací z ucebnice Fit in 

der deutschen Grammatik und Kommunikation) a dva hlasy obdržel druhý 

gramatický jev (drobná, cernobílá tabulka obohacená o signály z ucebnice 

Wer, Wie, Was 2). Zdá sc tedy, že vetšina žáku nezávisle na veku by se ráda 

ucila z pestrobarevných knih, ve kterých by nacházeli nejen prehledné ta­

bulky a barevne zvýraznované jevy ale i signály a obrázky, jež by jim ucení 

se gramatice usnadnovaly. 
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9 Záver 

Doporucenými pomuckami pro zvládnutí gramatiky jsou gramatické prehledy 

a barevne odlišené jednotlivé slovní druhy. Zároven úloha obrázku pri nácviku 

gramatiky je v nekterých prípadech nenahraditelná, což platí i pri pozdejším 

nácviku jednoduchých gramatických jevu. Nevzniká tak moment stresu, kont­

rola a oprava je snadná a rychlá. Cim více obrázku gramatický text obsahuje, 

tím aktivnejším prínosem je pro projev žáku, kterí sc tímto zpusobem ucí 

mluvit. Tyto prvky jsou velmi úcinné zejména u jedincu, kterí preferují sys­

tém, potrebují prehled a dávají prednost vizuálním vjemum. Jejich význam 

je znacný z hlediska výuky i motivace. Prehled poskytuje jistotu, zrakovou 

kontrolu, napomáhá k zapamatování uciva. Obrázky mohou u žáka probou­

zet zájem o ucivo a naladeni príjemné nálady, obrázek navozuje a udržuje 

žákovu pozornost a slouží k podpore poznávacích procesu. 

Na základe dotazníku jsem se pokusila zjistit, co si sami žáci myslí o zpu­

sobech vyobrazení gramatiky ve své soucasné a predchozí ucebnici a co sc jim 

líbí nebo nelíbí na prezentovaných príkladech stupnování prídavných jmen 

z ruzných ucebnic, mezi kterými posuzovali i mnou vytvorené gramatické 

schéma. 

Na ctyrech základních školách Kubátove, Nerudove a gymnáziu J . V. Jirsí­

ka v Ceských Budejovicích a gymnáziu Jana Masaryka v Jihlave jsem rea­

lizovala pruzkum týkající sc vzhledu gramatiky v ucebnicích nemciny, ze 

kterých se dotazovaní žáci pátých až devátých tríd ucí. Zároven porovnávali 

ctyri prezentace gramatiky týkající se stupnování prídavných jmen, z toho trí 

z ucebnic Wer, Wie, Was 2, Ping Pong 1 a Fit in der deutschen Grammatik 

und Kommunikation a jedné, kterou jsem vytvorila sama. Z techto gramatic­

kých zobrazení meli vybrat jeden, v prípade že se nemohli rozhodnout, tak 

až dva nejsrozumitelnejší, nej prehlednejší a soucasne vizuálne nejlépe zpra­

cované jevy. Podle jejich volby jsem chtela zjistit, zda jim vyhovuje strohá a 
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prehledná prezentace gramatiky obsahující ceské vysvetlivky a velký obsah 

informací nebo méne informací obsažených v barevných tabulkách se zvýraz­

nenými koncovkami, pomocnými signály a obrázky. Jednu ze ctyr posuzova­

ných príloh jsem vytvorila sama, chtela jsem tak podat dukaz, že gramatika 

plná obrázku a barev muže pusobit atraktivneji nejen pro žáky nižšího stupne 

ZS, což se mi podarilo. 

Podle výsledku výzkumu se žákum nejvíce líbila má príloha císlo tri, 

která dostala celkem ctyricet hlasu, a krome tabulek, zvýraznených koncovek 

a signálu v podobe šipek zde muže žák najít i barevné obrázky. Pokud bych 

sestavovala gramatickou cást ucebnice, navázala bych na prezentovanou gra­

matiku cviceními, jež by obsahovaly stejné signály, barvy a obrázky, které by 

mohly napomoci lepšímu vybavení a fixaci gramatického jevu. Druhý nejpri­

jatclnejší jev císlo ctyri (žlutomodrá tabulka se zvýraznenými koncovkami a 

signály z ucebnice Ping Pong 1) získal dvacet pet hlasu, dvacet bodu bylo pri­

psáno príloze císlo jedna (barevná, obsáhlá prezentace gramatiky obsahující 

ceské vysvetlivky z ucebnice Fit in der deutschen Grammatik und Kommuni­

kation) a dva hlasy obdržel druhý gramatický jev (drobná, cernobílá tabulka 

obohacená o signály z ucebnice Wer, Wie, Was 2). Zdá se tedy, že vetšina 

žáku nezávisle na veku by se ráda ucila z pestrobarevných knih, ve kterých by 

nacházeli nejen prehledné tabulky a barevne zvýraznované jevy ale i signály 

a obrázky, jež by jim ucení sc gramatice usnadnovaly, jako v prvních dvou 

prílohách. 
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10 Resumé 

Als Thema mcincr Diplomarbeit habc ich mir „Die Mcthoden der Vermitt-

lung der Grammatik an der Sekundárstufe I . und die Ausnutzung des kreati-

ven und anschaulichen Herantretens" ausgcwáhlt. Also ich bescháftige mich 

damit, die Grammatik so gut wie mbglich, ubersichtlich und begreifbar zu 

prase ntier en. 

Im ersten Teil mciner Diplomarbeit habe ich mich mit dem gramma-

tischen Lernstoffinhalt bescháftigt, den die Schiiler nach genieinsamen Enro-

páischen Referenzrahmen, dem Bildungsplan die Grundschule und die Volks-

scliule oder nach dem Nationalplan des FYcmdsprachenunterrichts beherr-

schen soUten. Weiter habe ich mich mit der Problematik der Definition, 

des Gegenstaiides und den Zielen der Grammatik, sciner Gliedcrung und 

Unterricht bescháftigt. Im zwciten Teil meincr Diplomarbeit habc ich die 

Frage der Bilder-, Symbol- und Signalausnutzung bei der Grammatikprá-

sentation besprochen, weil man sich bei der HerstcUung von Lchrbuchern 

und ihren Grammatiktexten auf die Sprachrcgelprásentation mit Ausnut-

zung von Visualisicrung orientieren muss. Schulbucher soUten einem Schiiler 

grammatischo GcsetzmáBigkeitííu ciner Frerndspracho mit der Hilfc von di-

daktischcn visucllen Mitteln beibringen. Die Anwcndung von Farben, geo-

metrischen Formen, Ausprágungen, gczeichnetcn Figuren und Bildern sowie 

von graphischen Druckmitteln wie halbfetten Schriften, Kursivschriften, Far-

brastern oder Unterstreichungen ist motivationswertvoU, was auch der effek-

tiveren Erkenntnisspeicherung hilft. Die Aufgabe des Bildcs bei der Gram-

matikeiniibung ist inanchmal unersctzbar. Fíir die Schtiler mit Lese- und 

Rcchtschreibschwáclio ist cs noch von groBcrer Bcdeutung. Anschaulichcs 

Materiál ermoglicht die Pcrzeption und Vorstellungsformation, erhdht die 

Motivation und Aiifmerksamkcit und hilft der besscre Einsicht in wichtige 

Merkmale und Verháltnisse. Es ist notig solche Lehrbiicher aufzubewahren, 
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die zu den graminatischen Texten init viel Bcsinnung hcrangehen und den 

Farben und weiteren grafischen Mitteln eingángige Bedcutungen verleihen 

oder grammatische Texte mit Symbolen und Signalen verbinden und solche 

met asp rach liché Mittel auch in anschliefiendeii Ubungen wciterzuverwenden. 

Wenn wir náher gegenwjirtigc grammatischen Texte eingehen, dass hciCt 

auf jene Sciten des Lehrmatcriales, die die visuelle Form des grammatischen 

Unterrichts darstellen, stellen wir fest, dass sie im Vcrgleich mit ihren Vor-

gángern ihr Aussehen verándert haben. Von den dichten Lineartexten, die 

dateilliert in der Muttersprache eine grammatische Erscheinung beschrieben, 

sind tabellarischc Ubersichte geworden, die von Bildern, Farben und typo-

grai)liischen Mitteln iiberflieBen, wortliehe ÁuBerungen sind nur ausnahm-

sweise zu sehen. Leider beim Vergleich von den deutschen Schulbuchern fiir 

Grundschulen mit den englischen Lehrbiichern, wie z.B. Go oder neue Version 

Project English, die mit Bildern und Fotos iiberquellen, auf denen „Buchbe-

gleiter" im gleichen Alter wie die Schiiler selbst auftauchen, die das Buch in 

die Hánde bekommen, und die kommunikativ und nur auf Realsituationen 

vom Kinderleben orientiert sind, scheint cs, dass deutsche Lehrbiicher immer 

etwas verlieren. 

Mit der Hilfc von Umfragcn an den Grundschulen habe ich mich deshalb 

entschieden zu festzustellen, was die Schuler selbst von der Weise der Gram-

matikprásentation in seinen heutigcn und vorigen Lehrbiichern dcnken und 

was ihnen auf ein paar vorgelegten Beispiclen von Grammatikprásentation 

aus vcrschiedenen Lehrbiichern gefállt oder nicht gefállt, unter denen sie auch 

mcin grammatisches Schéma beurteilen werden. 

Auf Grund eines Fragebogens habe ich also versucht auf vier Grundschu­

len Kubátova, Nerudova und Gymnasium J . V. Jirsíka in Ceské Budejovice 

und Gymnasium Jana Masaryka in Jihlava festzustellen, was die Schuler aus 

fiinften bis neunten Klasscn von ihren eigcnen deutschen Schulbiichcrn den-
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ken und wie sie vier Graniinatikprásentationen aus drei Lehrbiichern Wer, 

Wie, Was 2, Ping Pong 1, Fit in der deutschen Grammatik und Kommu­

nikation und einer, die ich selber hergestellt habe, vergleichen werden. Aus 

diesen grammatischen Versinnbildlichuiigen sollten sie eines auswáhlen, aber 

fiir den Fall, dass sie sich nicht entscheiden kdnnen, hochstens zwei verstán-

dlichsten, ubcrsichtlichstcn und gleichzeitig visucll am besten durchfortztene 

Erscheinungen. Nach ihrer Auswahl wollte ich feststellen, ob ihnen eine ein-

fache aber iibersichtliche Grammatikprásentation ausreicht, die tschechischen 

Erláiiterungen, die grofieii Infonnationsgehalt umfasst, oder weniger Infor-

mationen einschlossen in Farbtabellen mit ausprágten Endungen, Hilfssigna-

Icn und Bildern. Eine von den beurteilten Beilageii habe ich selbst hergestellt, 

SO wollte ich den Beweis antreten, dass Grammatik voli von Bildern und Far­

ben attraktivcr wirkcn konnte, was mir auch gelungen hat. 

Dem Forschungscrgebnis nach, hat den Schulcrn am meisten die dritte 

Beilage gefallcn, die insgcsarnt vicrzig Stimmen gewonnen hat, und nebcn 

den Tabcllen, ausprágten Endungen und Signalen in Pfeilgestallt kann hier 

ein Schiiler auch fuirbbilder riiuhíii. Sollti; ich den grammatischen Teil (M-

nes Lehrbuchcs erstcllen wiirde, wiirde ich an prásentierte Grammatik mit 

solchen Ubungen anbinden, die Signále, Farben und Bilder enthaltcn wlir-

den, was der bcsseren Ausrustung und Fixation der Grammatikerscheinung 

helfen konntc. Die zweite annehmbarste Erscheinung hat fiinf und zwanzig 

Stimmen bekommen, zwanzig Punkte sind der ersten Beilage zugeschriebcn 

worden und zwei Stimmen hat die zweite Grammatikerscheinung erhalten. 

Es scheint also, dass die meisten Schuler, unabhángig von dem Alter, genie 

aus bímtfarbigen Sclmlbiichern lernen, in denen sie nicht nur ubersichtliche 

Tabellen und farbhalbfctten Erscheinungen, sondern auch Symbole und Bil­

der finden konnten, die ihnen das Lernen der Grammatik, wie in der dritten 

und vicrten Beilage, erleichtern wiirden. 
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B Prílohy 

B . l Dotazník 

Jsem dívka / chlapec, (zakroužkuj) 

Vek: 

Nemcinu se ucím rok(u). 

Z následujících školních predmetu mi jde dobre (zakroužkuj): nemcina, 

anglictina, matematika, ceština, výtvarná výchova, fyzika, pracovní výchova, 

výpocetní technika, chemie, dejepis, biologie a 

V nemcine se ucíme z ucebnice: 

Gramatika je zde zpracovaná: 

a) prehledne (vyznám se v ní), 

b) neprehledne, 

c) srozumitelne (chápu j i ) , 

d) nesrozumitelne, 

c) pomocí barev, 

f) cernobíle, 

g) pomocí obrázku, 

h) pomocí tabulek, 

i) pomocí šipek, 

j) obsahuje príliš mnoho informací a výjimek, 

k) gramatika není vysvetlovaná. 

Dríve jsme se ucili z ucebnice: 
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Gramatika zde byla zpracovaná: 

a) prehledne (vyznám se v ní), 

b) neprehledne, 

c) srozumitelne (chápu j i ) , 

d) nesrozumitelne, 

e) pomocí barev, 

f) cernobíle, 

g) pomocí obrázku, 

h) pomocí tabulek, 

i) pomocí šipek, 

j ) obsahuje príliš mnoho informací a výjimek, 

k) gramatika není vysvetlovaná. 

Více sc mi líbí soucasná / predchozí ucebnice, (zakroužkuj) 

Proc: 

Na zobrazeném gramatickém jevu: (napiš, kterou gra­

matiku posuzuješ) sc mi líbí: 

a) prehledné zpracování (vyznám sc v nem), 

b) srozumitelné zpracování (chápu tento jev), 

c) barevné zpracování, 

d) zpracování pomocí obrázku, 

e) zpracování pomocí tabulek, 

d) použití ruzných druhu a zvýraznení písma, 

f) jiné: 

Na zobrazeném jevu sc mi nelíbí: 

a) neprehledné zpracování, 
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b) nesroziunitcliiost, 

c) použité barvy 

- pokud ano jaké barvy bych použil(a):. 

d) použití tabulek, 

e) použití šipek, 

f) použití ruzných druhu písma a zvýraznení, 

g) príliš mnoho / málo informací (zakroužkuj) 

h) jiné: 

Nejsrozumitelnejší byl gramatický jev císlo: 

Anglický jazyk se ucím z ucebnice: 

Líbí sc mi více než ucebnice na nemcinu: Ano / Ne (Zakroužkuj.) 

Proc.: 
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B . 2 Gramatická príloha c. 1 
S t u p n o v á n í p r í d a v n ý c h i m e n 

Pravidrin* stupnox -ání 

1. s t u p e n 

fteiBig 
k l p i r 
nuct-rn 
al t 
g r o h 

Meme .Vi/iii ibl ,1.' g 

2. s t u p e n 

tlpfMger 

kle'I er 
n o ú e t r e r 
aitpr 
S i O b e i 

Dci Mj. tblichona. 
Dcir.c VtiTt' O,' Itiríqer. 

3 . s t u p e n 

J e l . d : t . J d s f .c i l i s s t e 
J e t , d u . J a s kir i i s t e 
der, d i e . J a s n o d e ^ ' i s t e 
cJer. d t . J a s S l l e s t e 
der , d e . r a s prf i ' í tr 
der. d e , : :as j i i o g s l e 

Derlt.iiiil OP: schprtde Mnnaf. 

Lvas AÍLrfi í5í die /Unavit von ^'itn. 

Ncktr-. i > r r o < l a h r n A prídavná n é n a a p C d a v i e jmé i o gesund n e n " pri s t u p n o v á n i k-nenovou 

s a T u U i i s k J : a - a . o - ó. u - ú. 

Nepravidelné stupnování 

1. stupen 

(luth 
nati 

2. stupen 
p c s s c r 
hnher 
'13 der 

3. stupen 

f ier. ' l i e . dr.í h e s l e 
d e r . d le . d a s l i o c h s l e 
d e r . d ie . c a * n á c n s f e 

V I . s t u p n i s e drircvnává p c n o c í s o c j e k s o - w i e aco'. 

.'.'einp freontíin '5,'sogiutiwie ni'. 

V ? . s l u p n i se p o u á v á pro srovnáni s p o j k y a l s . 
Meinc.Vulloi isísioSorals 'ch 

Kvyjádrcni 3 s t j p i i e I n e i w š Š í r t ' r y se p u u / i v i i p i t d l o A k . . v o n " e L o „ u n t e r " . 

Mein Vatp' rs* rtergrPííre von uns . 'unter ans. irpjvér^ír lás / neiveHímezi námi) 

]esTlÍre 3. s t u p e n n e s r o v n á v á , m i i í e s e p o u r í t v prísudku s p o j e n í 
i m (e)sten. 

Dei Votet !bi am gró^ten. Ffjnzoihch /sf am ichwietigiten. 

5tup'~iovane t v a y p i i d a v n y p h j n i e n se v pr iv tas ikoverr p o s t a v e m c a l e skluFiují lako pridavná j T e n a 
v ? á k l a d n í m s t u p n i . 

fía< it! nem .iptyrp-Trpund. Vi! -vpinem liphttpn nennd tpípip ich íuSball. 
úób lil eine btbsere 'oee. 'ít artreile iitoer an dem nvueien íumputer. 

B.3 Gramatická príloha c. 2 
/ Q 2 kalt - kálter - am kaltesten 

— p m k a l t e s t e n JSI 

%oryJ^J 
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B.4 G r a m a t i c k á pr í loha c. 3 

Adjektive - Komparativ und Superlativ 

Schnell/Langsam 

Em Gepard Em Ige! schneck 

schnell. J ,¥ langsam ,^ 3^ 

Komparatlv 

Superlativ 

Em Gepard 
lauft 

schneller 
als 

ein Igel. 

Ein Gepard 
láuft am 

schnellslen 

Ein Igel 
geht 

langsamer 
als ein 

Gepard. 

Eine 
Schnecke 

kriecht 
langsamer 
als ein Igel 

Eine 
Schnecke 
kriecht am 

langsamsten. 

Hoch/Niedhg 

Die 
Schneekoppe 

1,602 m 

Die 
Schneekoppe 

ist der 
niedrlgste 

Berg 

Mont Blanc ist 
groKer als die 
Schneekoppe 

Mont Blanc 

4.807 m 

Mont Blanc ist 
gró&er als die 
Schneekoppe, 
aber nledriger 

als Mount 
Everest. 

Mount Everest 

8.848 m 

Mount Everest 
ist der hdchste 
Berg der Erde. 

Lang/Kurz 

Der Donau 

2,850 km 

Der Donau ist 
der kúrzeste 

Fluss. 

Der Fluss 
Amazonas ist 
lánger als der 

Donau. 

Der Amazonas 

6,516 km 

Der Amazonas 
ist langer als 

der Donau. aber 
kúrzer als der 

Nil. 

Der Nil 

6,671 km 
Der Nil ist der 
lángste Fluss 

der Erde 
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Kleín/GroB 

Die rote Tasche 
Ist lile kleínste 

Tasche. 

Die biaue 
Tasche ist 

gróEer als die 
rote Tasche. 

Die blaue 
Tasche ist 

gróBer als die 
rote Tasche, 

aber kleiner als 
die weille 
Tasche. 

3 
Die wetíle 

Tasche ist die 
gri>Bíe Tasche. 

B . 5 G r a m a t i c k á pr í loha c. 4 

2. Adjektiv 

Steígerung 

klein kleiner am kleinsten 
schnell schneller am schnellsten 
schiecht schlechter am schlechtesten 

alt alter am áltesten 
groa groBer am gróBten 
stark stárker am stárksten 
hoch hóher am hochsten 

gut besser am besten A 
viel mehr am meisten / 1 \ 
gern lieber am liebsten 1 ^ 

Klaus springt hoher als Peter. 
Jochen springt so hoch wie Peter. 
Michael springt am hochsten. 
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B.6 C v i c e n í ke g r a m a t i c k é pr í loze c. 3 

Adjektive - Komparatlv und Superlativ 

Krgiinze foldetide A d j t k t h t iii i-ii-hti^i-r Koi in in jeden Satz . 

N á s l e d u j i t i p r í d a v n á j m é n a diipln ve spi íH i i é in ts ai u tio \ e t . : 

Schnell/Langsam 

Komparatlv 

Superlativ 

Ein Gepard 
láuft 

schnell. 

Ein Gepard 
láuft 

als ein Igel. 

Ein Gepard 
láuft am 

Ein Igel 
geht 

langsam. 

Ein [gel 
geht 

als ein 
Gepard. 

Eine Schnecke 
kriecht 

langsam 

Eine Schnecke 
kriecht 

als 
ein Igel. 

Eine Schnecke 
kriecht am 

Hoch/NIedrig 

Die 
Schneekoppe "^o^^^ ^lanc ist 

1,602 m 

Die 
Schneekoppe 

ist der 

Berg. 

als die 
Schneekoppe. 

Mont Blanc 

4,807 m 

Mont Blanc ist Mount Everest 

als die 
Schneekoppe, 
aber nledriger 

als Mount 
Everest. ^ ^ ^ ^ 

Mount Everest 
ist der 

Berg der Erde. 
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Lang/Kurz 

Der Donau 

2,850 km 

Der Donau ist 

Fluss. 

Klein/GroE 

Der Fluss 
Amazonas ist 

der Donau. 

Der Amazonas 

Die blaue 
Tasche ist 

die rote Tasche. 

Die rote Tasche 
ist 

Tasche. 

6,516 km 

Der Amazonas 
ist 

der Donau, aber 

der Nil. 

Der Nil 

Dle blaue 
Tasche ist 

die rote Tasche, 
aber 

die weiíie 
Tasche. 

6,671 km 
Der Nil ist 

Fluss der Erde. 

Die weiíie 
Tasche ist 

Tasche 

102 


